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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

σχετικά µε την παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην
Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

(2002/129/ΚΕΠΠΑ)

TO ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14 και το άρθρο 18, παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 29 Οκτωβρίου 2001, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2001/760/ΚΕΠΠΑ (1), για το διορισµό του κ.
Alain Le Roy ως ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακε-
δονίας (FYROM) µε σκοπό ιδίως την εγκαθίδρυση και τη
διατήρηση στενής επαφής µε την κυβέρνηση της Πρώην
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας και µε τα
µέρη που συµµετέχουν στην πολιτική διαδικασία, καθώς και
την παροχή συµβουλών και καλών υπηρεσιών εκ µέρους της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στην πολιτική διαδικασία. Αυτή η κοινή
δράση λήγει στις 28 Φεβρουαρίου 2002.

(2) Στις 28 Ιανουαρίου 2002, το Συµβούλιο αποφάσισε να
παρατείνει την εντολή του ειδικού εντεταλµένου.

(3) Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές που διέπουν τη
διαδικασία διορισµού και τις διοικητικές ρυθµίσεις σχετικά
µε τους ειδικούς εντεταλµένους της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τις
οποίες εξέδωσε το Συµβούλιο στις 30 Μαρτίου 2000, οι

αποστολές των κρατών µελών και της Επιτροπής µπορούν
να παράσχουν, κατόπιν αιτήµατος, κατάλληλη και εύλογη
στήριξη στην αποστολή του ειδικού εντεταλµένου από τους
δικούς τους ίδιους πόρους,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κοινή δράση 2001/760/ΚΕΠΠΑ παρατείνεται µέχρι τις 30 Ιου-
νίου 2002.

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS

(1) ΕΕ L 287 της 31.10.2001, σ. 1.
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 301/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Ιανουαρίου 2002

σχετικά µε τη σύναψη του πρωτοκόλλου για τον καθορισµό των αλιευτικών δραστηριοτήτων και του
χρηµατικού ανταλλάγµατος που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Πρασίνου Ακρωτηρίου σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά του

Πρασίνου Ακρωτηρίου για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2001 έως τις 20 Ιουνίου 2004

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 37, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300
παράγραφος 2 και παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Πρασίνου
Ακρωτηρίου σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά του Πρασίνου Ακρωτηρίου (3), τα δύο µέρη προέβησαν σε
διαπραγµατεύσεις για τον καθορισµό των τροποποιήσεων ή των συµπληρώσεων της εν λόγω συµφωνίας.

(2) Μετά το πέρας των διαπραγµατεύσεων αυτών, µονογραφήθηκε, στις 7 Ιουνίου 2001, ένα νέο πρωτόκολλο
για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµατος που προβλέπονται
στην προαναφερθείσα συµφωνία, για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2001 έως τις 30 Ιουνίου 2004.

(3) Είναι προς το συµφέρον της Κοινότητας να εγκριθεί το εν λόγω πρωτόκολλο.

(4) Είναι σκόπιµο να καθοριστεί ο τρόπος κατανοµής των αλιευτικών δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµατος που
προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Πρασίνου
Ακρωτηρίου σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά του Πρασίνου Ακρωτηρίου, για την περίοδο από την 1η Ιουλίου
2001 έως τις 30 Ιουνίου 2004, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στον παρόντα κανονισµό (4).

Άρθρο 2

Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

— θυνναλιευτικά µε γρίπο: Γαλλία: 19 σκάφη

Ισπανία: 18 σκάφη

— θυνναλιευτικά µε καλάµι: Γαλλία: 6 σκάφη

Ισπανία: 10 σκάφη

Πορτογαλία: 2 σκάφη

(1) ΕΕ C 332 Ε της 27.11.2001, σ. 260.
(2) Γνώµη που δόθηκε στις 11 ∆εκεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 212 της 9.8.1990, σ. 3.
(4) Βλέπε σελίδα 25 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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— παραγαδιάρικα επιφανείας: Ισπανία: 52 σκάφη

Πορτογαλία: 10 σκάφη

— παραγαδιάρικα βυθού: Πορτογαλία: 630 ΚΟΧ ανά µήνα κατά µέσο ετήσιο όρο, µε
µέγιστο αριθµό τεσσάρων σκαφών τα οποία
αλιεύουν ταυτόχρονα.

Εάν οι αιτήσεις αδειών των εν λόγω κρατών µελών δεν εξαντλήσουν τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται
στο πρωτόκολλο, η Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν το
πρωτόκολλο, δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά την δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιανουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. ARIAS CAÑETE
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 302/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Φεβρουαρίου 2002

για τον καθορισµό των διορθωτικών συντελεστών που εφαρµόζονται από την 1η Ιουλίου 2001 στις
αποδοχές των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που είναι τοποθετηµένοι στις τρίτες χώρες

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και το καθεστώς που εφαρµόζεται στο λοιπό
προσωπικό των Κοινοτήτων αυτών, όπως καθορίσθηκαν από τον
κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) αριθ. 259/68 (1) και τροποποι-
ήθηκαν τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ.
2581/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13, πρώτο εδάφιο, του
παραρτήµατος X,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ενδείκνυται να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη του κόστους δια-
βίωσης στις χώρες εκτός Κοινότητας και να καθορισθούν,
κατά συνέπεια, µε ισχύ από 1ης Ιουλίου 2001, οι διορθωτι-
κοί συντελεστές που εφαρµόζονται στις αποδοχές που κατα-
βάλλονται, στο νόµισµα της χώρας τοποθέτησης, στους
υπαλλήλους που είναι τοποθετηµένοι στις τρίτες χώρες.

(2) Σύµφωνα µε τους όρους του παραρτήµατος Χ του κανονι-
σµού υπηρεσιακής κατάστασης, το Συµβούλιο καθορίζει
κάθε έξι µήνες τους διορθωτικούς συντελεστές, και θα πρέ-
πει, κατά συνέπεια, να καθορίσει νέους διορθωτικούς συντε-
λεστές για τα προσεχή εξάµηνα.

(3) Οι διορθωτικοί συντελεστές που αφορούν την περίοδο από
1ης Ιουλίου 2001 και αποτέλεσαν αντικείµενο πληρωµής µε
βάση προηγούµενο κανονισµό, θα µπορούσαν να επιφέρουν
προσαρµογές των αποδοχών µε αναδροµική ισχύ (θετικές ή
αρνητικές).

(4) Είναι σκόπιµο να προβλεφθεί υπόµνηση σε περίπτωση
αύξησης που οφείλεται σ’ αυτούς τους διορθωτικούς συντε-
λεστές.

(5) Είναι σκόπιµο να προβλεφθεί η επιστροφή των αχρεωστήτως
καταβληθέντων σε περίπτωση µείωσης που οφείλεται σ’
αυτούς τους διορθωτικούς συντελεστές για την περίοδο που
περιλαµβάνεται µεταξύ της 1ης Ιουλίου 2001 και της ηµε-
ροµηνίας της απόφασης του Συµβουλίου που καθορίζει
τους διορθωτικούς συντελεστές για την 1η Ιουλίου 2001.

(6) Ωστόσο, για να υπάρχει αναλογία σε σχέση µε τους διορθω-
τικούς συντελεστές που εφαρµόζονται στο εσωτερικό της
Κοινότητας στις αποδοχές και τις συντάξεις των υπαλλήλων

και του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
θα πρέπει να προβλεφθεί ότι ενδεχόµενη επιστροφή µπορεί
να αφορά µόνον την περίοδο των έξι µηνών κατ’ ανώτατο
όριο πριν από την απόφαση καθορισµού και ότι οι επιπτώ-
σεις της µπορούν να κλιµακώνονται σε µια µέγιστη περίοδο
δώδεκα µηνών από την ηµεροµηνία της εν λόγω απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Με ισχύ από 1ης Ιουλίου 2001, οι διορθωτικοί συντελεστές που
εφαρµόζονται στις αποδοχές που καταβάλλονται στο νόµισµα της
χώρας τοποθέτησης, καθορίζονται όπως αναφέρεται στο
παράρτηµα.

Οι συναλλαγµατικές ισοτιµίες που χρησιµοποιούνται για τον υπο-
λογισµό αυτών των αποδοχών, είναι οι ισοτιµίες που χρησιµοποιού-
νται για την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρω-
παϊκής Ένωσης κατά το µήνα που προηγείται της ηµεροµηνίας η
οποία αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο.

Άρθρο 2

Σύµφωνα µε το άρθρο 13, πρώτο εδάφιο, του παραρτήµατος Χ του
κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, το Συµβούλιο καθορίζει
κάθε έξι µήνες τους διορθωτικούς συντελεστές. Θα καθορίσει, κατά
συνέπεια, νέους διορθωτικούς συντελεστές µε ισχύ από 1ης Ιανουα-
ρίου 2002.

Τα όργανα προβαίνουν σε αναδροµικές πληρωµές σε περίπτωση
αύξησης των αποδοχών λόγω της εφαρµογής αυτών των διορθω-
τικών συντελεστών.

Για την περίοδο µεταξύ της 1ης Ιουλίου 2001 και της ηµεροµη-
νίας της απόφασης του Συµβουλίου που καθορίζει τους διορθωτι-
κούς συντελεστές που εφαρµόζονται από 1ης Ιουλίου 2001, τα
όργανα προβαίνουν σε αναδροµικές αρνητικές αναπροσαρµογές
των αποδοχών σε περίπτωση µείωσης που οφείλεται στην εφαρµογή
αυτών των διορθωτικών συντελεστών.

Οι εν λόγω αναδροµικές αναπροσαρµογές που συνεπάγονται επι-
στροφή των αχρεωστήτως καταβληθέντων µπορούν, ωστόσο, να
αφορούν µόνο µια περίοδο έξι µηνών κατ’ ανώτατο όριο πριν από
την απόφαση καθορισµού, και η ανάκτηση αυτή µπορεί να κλι-
µακώνεται σε µια µέγιστη περίοδο δώδεκα µηνών από την ηµεροµη-
νία της απόφασης αυτής.

(1) ΕΕ L 56 της 4.3.1968, σ. 1.
(2) ΕΕ L 345 της 29.12.2001, σ. 1.
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Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS
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Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί συντελεστές

Ιουλίου 2001 Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί συντελεστές

Ιουλίου 2001

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Νότιος Αφρική 63,0

Αλβανία 93,1

Αλγερία (*) 0,0

Αγκόλα 131,3

Ολλανδικές Αντίλλες 126,4

Αργεντινή 128,7

ΠΓ∆Μ 82,9

Αυστραλία 96,7

Μπαγκλαντές 80,5

Μπαρµπάντος 142,5

Μπελίζε 101,0

Μπενίν 83,8

Βολιβία 79,2

Βοσνία-Ερζεγοβίνη 86,4

Μποτσουάνα 66,3

Βραζιλία 82,2

Βουλγαρία 71,2

Μπουρκίνα-Φάσο 75,5

Μπουρούντι (*) 0,0

Καµερούν 92,1

Καναδάς 91,1

Πράσινο Ακρωτήριο 82,6

Χιλή 94,7

Κίνα 107,7

Κύπρος 93,3

∆υτική Όχθη του Ιορδάνη - Λωρίδα της Γάζας 118,2

Κολοµβία 80,0

Κοµόρες 101,1

Κονγκό (*) 0,0

Νότια Κορέα 119,8

Κόστα Ρίκα 104,4

Ακτή Ελεφαντοστού 102,6

Κροατία 95,5

Τζιµπουτί 144,7

Αίγυπτος 86,6

Ερυθραία 59,3

Εσθονία 76,4

Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (Νέα Υόρκη) 141,2

Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (Ουάσιν-
γκτον)

134,4

Αιθιοπία 77,3

Φίτζι 73,3

Γκαµπόν 113,8

Γκάµπια 65,9

Γεωργία 115,5

Γκάνα 88,5

Γουατεµάλα 92,5

Γουϊνέα 83,8

Γουϊνέα-Μπισσάου 130,0

Γουϊνέα του Ισηµερινού 92,6

Γουιάνα 71,9

Αϊτή 103,7

Χονγκ-Κονγκ 127,2

Ουγγαρία 65,1

Ινδία 61,8

Ινδονησία 56,4

Ισραήλ 128,5

Τζαµάικα 129,3

Ιαπωνία (Νάκα) 174,0

Ιαπωνία (Τόκιο) 185,1

Ιορδανία 96,9

Καζακστάν 118,1

Κένυα 99,3

Λεσόθο 62,1

Λεττονία 81,7

Λίβανος 113,4

Λιβερία (*) 0,0

Λιθουανία 81,6

Μαδαγασκάρη 91,0

Μαλάουι 86,9

Μάλι 82,9

Μάλτα 97,2

Μαρόκο 88,5

Μαυρίκιος 86,8

Μαυριτανία 71,4

Μεξικό 97,9

Μοζαµβίκη 83,2

Ναµίµπια 69,4

Νικαράγουα 103,2

Νίγηρ 82,7

Νιγηρία (Abuja) (*) 0,0

Νιγηρία (Λάγος) 98,0

Νορβηγία 139,5

Νέα Καληδονία 119,9
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Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί συντελεστές

Ιουλίου 2001 Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί συντελεστές

Ιουλίου 2001

Ουγκάντα 94,7

Πακιστάν 58,1

Παπούα-Νέα Γουινέα 80,8

Περού 110,4

Φιλιππίνες 62,6

Πολωνία 85,0

Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία 106,7

Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κογκό (*) 0,0

∆οµινικανή ∆ηµοκρατία 90,7

∆ηµοκρατία της Τσεχίας 84,5

Ρουµανία 53,8

Ρωσία 145,9

Ρουάντα (*) 0,0

Νήσοι Σολοµώντος 101,5

Σάο Τοµέ και Πρίντσιπε 74,5

Σενεγάλη 77,6

Σιέρρα Λεόνε (*) 0,0

Σλοβακία 67,8

Σλοβενία 74,2

Σοµαλία (*) 0,0

Σουδάν 48,2

Σρι Λάνκα 79,0

Ελβετία 122,2

Σουρινάµ 80,9

Σουαζιλάνδη 59,8

Συρία 110,0

Τανζανία 82,8

Τσάδ 107,2

Ταϊλάνδη 67,5

Τόγκο 92,6

Τόνγκα 75,7

Τρινιντάτ και Τοµπάνγκο 88,2

Τυνησία 84,3

Τουρκία 77,3

Ουκρανία 130,2

Ουρουγουάη 107,2

Βανουατού 122,8

Βενεζουέλα 115,6

Βιετνάµ 70,8

Γιουγκοσλαβία 58,8

Ζάµπια 73,5

Ζιµπάµπουε 63,5

(*) Μη διαθέσιµα
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 303/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

σχετικά µε την εισαγωγή στην Κοινότητα ακατέργαστων διαµαντιών από τη Σιέρα Λεόνε

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 301,

την κοινή θέση 2002/22/ΚΕΠΑ, της 11ης Ιανουαρίου 2002, σχε-
τικά µε την απαγόρευση εισαγωγών ακατέργαστων διαµαντιών από
τη Σιέρα Λεόνε (1),

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο ψήφισµα 1385 (2001) της 19ης ∆εκεµβρίου 2001, το
Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών, ενεργώντας
δυνάµει του κεφαλαίου VII του Χάρτη των Ηνωµένων
Εθνών, αποφάσισε να παρατείνει την απαγόρευση, η οποία
αναφέρεται στο ψήφισµα 1306 (2000) της 5ης Ιουλίου
2000, όλων των εισαγωγών ακατέργαστων διαµαντιών,
καταγωγής ή προέλευσης Σιέρα Λεόνε, εκτός αυτών που
υπόκεινται στο καθεστώς των πιστοποιητικών καταγωγής
που έχουν εγκρίνει οι αρµόδιες αρχές των Ηνωµένων Εθνών.

(2) ∆εδοµένου ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1745/2000 του
Συµβουλίου, της 3ης Αυγούστου 2000, σχετικά µε την
εισαγωγή στην Κοινότητα ακατέργαστων διαµαντιών από τη
Σιέρα Λεόνε (2) έληξε στις 5 Ιανουαρίου 2002, θα πρέπει να
παραταθεί η απαγόρευση που επιβάλλεται από τον κανονι-
σµό αυτό.

(3) Αυτά τα µέτρα εµπίπτουν στη συνθήκη. Η υλοποίηση των
σχετικών αποφάσεων του Συµβουλίου Ασφαλείας απαιτεί,
κατά συνέπεια, την υιοθέτηση κοινοτικών νοµοθετηµάτων,
ιδίως προκειµένου να αποφεύγεται η στρέβλωση του
ανταγωνισµού, στο βαθµό που αυτό αφορά το κοινοτικό
έδαφος, το οποίο θεωρείται, για τους σκοπούς του παρό-
ντος κανονισµού, ότι περικλείει τα εδάφη των κρατών µελών
στα οποία εφαρµόζεται η συνθήκη, υπό τους όρους που
καθορίζονται σε αυτήν.

(4) Το Συµβούλιο Ασφαλείας κάλεσε επίσης τα κράτη µέλη των
Ηνωµένων Εθνών καθώς και τους διεθνείς και περιφερεια-
κούς οργανισµούς να εφαρµόσουν αυτά τα µέτρα, παρά την
ύπαρξη δικαιωµάτων τα οποία χορηγούνται ή υποχρεώσεων
οι οποίες επιβάλλονται από τις διεθνείς συµφωνίες τις
οποίες έχουν υπογράψει, από τις συµβάσεις που έχουν
συνάψει ή από τις άδειες ή εγκρίσεις που έχουν χορηγήσει
πριν από την ηµεροµηνία έκδοσης του προαναφερθέντος
ψηφίσµατος.

(5) Είναι επιθυµητό να επιβάλλονται κυρώσεις για την παρα-
βίαση του παρόντος κανονισµού και τα κράτη µέλη θεσπί-
ζουν τις δέουσες διατάξεις για τον σκοπό αυτό.

(6) Προς διευκόλυνση, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί
να συµπληρώνει και/ή να τροποποιεί τα παραρτήµατα του
παρόντος κανονισµού µε βάση τα σχετικά στοιχεία που της
κοινοποιεί η επιτροπή που συστάθηκε µε την απόφαση
1132 (1997) του Συµβουλίου Ασφαλείας.

(7) Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή οφείλουν να ενηµερώνονται
για τα µέτρα που λαµβάνονται δυνάµει του παρόντος κανο-
νισµού καθώς και για κάθε άλλο χρήσιµο στοιχείο που
διαθέτουν και το οποίο αφορά τον παρόντα κανονισµό,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Απαγορεύεται η άµεση ή έµµεση εισαγωγή στο έδαφος της Κοι-
νότητας ακατέργαστων διαµαντιών, όπως ορίζονται στο παράρτηµα
Ι, καταγωγής ή προέλευσης Σιέρα Λεόνε.

Άρθρο 2

Η απαγόρευση του άρθρου 1 δεν εφαρµόζεται στα ακατέργαστα
διαµάντια που ελέγχονται από την κυβέρνηση της Σιέρα Λεόνε
µέσω της χορήγησης πιστοποιητικού καταγωγής που είναι σύµφωνο
µε το άρθρο 5 του ψηφίσµατος 1306 (2000) του Συµβουλίου
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών. Οι λεπτοµέρειες της εξαίρεσης
αυτής παρατίθενται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να τροποποιεί το παράρτηµα Ι, προκει-
µένου να το προσαρµόζει στις τροποποιήσεις που µπορεί να γίνουν
στη Συνδυασµένη Ονοµατολογία και να συµπληρώνει και/ή να
τροποποιεί το παράρτηµα ΙΙ µε βάση στοιχεία που παρέχουν ή
κοινοποιήσεις που πραγµατοποιούν οι αρµόδιες αρχές των
Ηνωµένων Εθνών, ιδίως η επιτροπή κυρώσεων που συστάθηκε µε το
ψήφισµα 1132 (1997). Κάθε συµπλήρωση ή τροποποίηση δηµο-
σιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται παρά τα δικαιώµατα τα οποία
χορηγούνται και τις υποχρεώσεις οι οποίες επιβάλλονται από
οποιαδήποτε διεθνή συµφωνία ή σύµβαση που έχει συναφθεί ή
άδεια ή έγκριση που έχει χορηγηθεί, πριν από την έναρξη ισχύος
του.

Άρθρο 5

Κάθε κράτος µέλος καθορίζει τις κυρώσεις που επιβάλλονται σε
περίπτωση παραβίασης του παρόντος κανονισµού. Αυτές οι κυρώ-
σεις πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές.

(1) ΕΕ L 10 της 12.1.2002, σ. 81.
(2) ΕΕ L 200 της 8.8.2000, σ. 21.
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Άρθρο 6

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη ενηµερώνονται αµοιβαία για τα
µέτρα που λαµβάνονται κατ’ εφαρµογή του παρόντος κανονισµού
και γνωστοποιούν αµοιβαία κάθε άλλο σχετικό στοιχείο που διαθέ-
τουν και το οποίο αφορά τον παρόντα κανονισµό, όπως είναι
παραβιάσεις ή άλλα προβλήµατα εφαρµογής ή αποφάσεις που
εκδίδουν τα εθνικά δικαστήρια.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται:
— εντός του εδάφους της Κοινότητας, συµπεριλαµβανοµένου του

εναέριου χώρου της,

— επί κάθε αεροσκάφους ή σκάφους που εµπίπτει στη δικαιοδοσία
ενός κράτους µέλους,

— επί κάθε υπηκόου κράτους µέλους, όπου και αν ευρίσκεται,
— επί κάθε φορέα που έχει καταχωρισθεί ή συσταθεί βάσει της

νοµοθεσίας ενός κράτους µέλους.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο κανονισµός εφαρµόζεται από τις 5 Ιανουαρίου 2002.

Λήγει στις 5 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ακατέργαστα διαµάντια που αναφέρονται στο άρθρο 1

ex 7102 10 00 ∆ιαµάντια, µη διαβαθµισµένα, ακατέργαστα, µη συναρµολογηµένα ούτε εµφυτευµένα

7102 21 00 Βιοµηχανικά διαµάντια, ακατέργαστα ή απλώς πριονισµένα, σχισµένα ή παρασκευασµένα για
στίλβωση

7102 31 00 Μη βιοµηχανικά διαµάντια, ακατέργαστα ή απλώς πριονισµένα, σχισµένα ή παρασκευασµένα για
στίλβωση

7105 10 00 Λεπτά ψήγµατα και σκόνες από διαµάντια

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Λεπτοµέρειες εισαγωγής ακατέργαστων διαµαντιών που συνοδεύονται από πιστοποιητικό καταγωγής εκδιδόµενο δυνάµει του
καθεστώτος που έχει εγκριθεί από τις αρµόδιες αρχές.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 304/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Φεβρουαρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 136,6

204 93,3

212 130,7

608 21,1

999 95,4

0707 00 05 052 181,3

068 127,8

999 154,6

0709 10 00 220 242,2

999 242,2

0709 90 70 052 155,3

204 87,9

999 121,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 50,7

204 53,1

212 45,7

220 47,7

421 30,4

508 22,3

624 58,4

999 44,0

0805 20 10 052 83,4

204 73,7

999 78,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 60,7

204 72,7

220 59,3

464 140,4

600 112,8

624 86,8

999 88,8

0805 50 10 052 62,0

600 45,7

999 53,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 42,4

400 117,6

404 91,1

720 123,2

728 124,5

999 99,8

0808 20 50 388 103,7

400 95,6

528 85,7

720 144,1

999 107,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 305/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 94/2002 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2826/2000 του Συµβουλίου, για ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης των γεωργικών

προϊόντων στην εσωτερική αγορά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 2000, για ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης των
γεωργικών προϊόντων στην εσωτερική αγορά (1), και ιδίως τα άρθρα
12 και 16,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο παράρτηµα Ι στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
94/2002 της Επιτροπής (2), έχουν συµπεριληφθεί τα ζώντα
φυτά και τα ανθοκοµικά προϊόντα µεταξύ των προϊόντων για
τα οποία µπορούν να γίνουν εκστρατείες προώθησης.
Ωστόσο, ο κανονισµός αυτός δεν έχει περιλάβει στο εν λόγω
παράρτηµα 3 τις κατευθυντήριες γραµµές για τον τοµέα
αυτό.

(2) Πρέπει συνεπώς να καθοριστούν για τον τοµέα των ζώντων
φυτών και των ανθοκοµικών προϊόντων οι κατευθυντήριες
γραµµές που θα καθορίζουν τους γενικούς προσανατολι-
σµούς των εκστρατειών προώθησης που πρέπει να πραγµα-
τοποιηθούν.

(3) Αυτές οι κατευθυντήριες γραµµές παρέχουν γενικές ενδεί-
ξεις επί των σκοπών και των στόχων που πρέπει να επιτευ-
χθούν, τα βασικά µηνύµατα και τα µέσα που πρέπει να
χρησιµοποιηθούν καθώς και τη διάρκεια του ενδεικτικού
προϋπολογισµού.

(4) Αυτές οι κατευθυντήριες γραµµές λαµβάνουν υπόψη την
κατάσταση της αγοράς καθώς και τα αποτελέσµατα αξιο-
λόγησης των εκστρατειών προώθησης που πραγµατοποιήθη-
καν από το 1997 έως το 2000.

(5) Τέλος, µετά από επιθυµία αρκετών κρατών µελών, πρέπει να
ενηµερωθούν τα στοιχεία που περιέχονται στο παράρτηµα II
του προαναφερθέντος κανονισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µεικτής συνεδρίασης των επι-
τροπών διαχείρισης και προώθησης των γεωργικών
προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το κείµενο που εµφαίνεται στο παράρτηµα I του παρόντος κανονι-
σµού προστίθεται στο παράρτηµα III του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
94/2002.

Άρθρο 2

Το παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 94/2002 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα II του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 328 της 21.12.2000, σ. 2.
(2) ΕΕ L 17 της 19.1.2002, σ. 20.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΖΩΝΤΑ ΦΥΤΑ ΚΑΙ ΑΝΘΟΚΟΜΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Η προσφορά στον τοµέα αυξάνει ολοένα και περισσότερο τον ανταγωνισµό µεταξύ της κοινοτικής παραγωγής και αυτής των
τρίτων χωρών.

Μετά από τις µελέτες αξιολόγησης των κοινοτικών εκστρατειών προώθησης που πραγµατοποιήθηκαν από το 1997 έως το
2000, φαίνεται ότι προκειµένου να διευκολυνθούν οι πωλήσεις της κοινοτικής παραγωγής στην Ευρωπαϊκή Ένωση, πρέπει να
οργανωθεί καλύτερα και να οργανωθεί ορθολογικά όλος ο τοµέας από τον παραγωγό έως το διανοµέα και αφετέρου να
διασφαλιστεί η πληρέστερη πληροφόρηση του καταναλωτή για τις ενδογενείς ιδιότητες των προϊόντων.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Να αυξηθεί η κατανάλωση λουλουδιών και φυτών κοινοτικής προέλευσης.
— Να οργανωθεί ορθολογικά ο τοµέας κάθε κράτους µέλους και να ενηµερωθούν καλύτερα οι συµµετέχοντες σε όλα τα

στάδια τον τοµέα, ειδικότερα ενθαρρύνοντας πρακτικές οι οποίες είναι φιλικές προς το περιβάλλον.
— Να ενισχυθεί η συνεργασία µεταξύ επαγγελµατιών περισσοτέρων κρατών µελών, επιτρέποντας µεταξύ άλλων να µοιραστούν

τις καλύτερες γνώσεις στον τοµέα και να αξιοποιήσουν ορισµένες ειδικές παραγωγές.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΟΙ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΙ

— Παραγωγοί.
— Ιδιοκτήτες φυτωρίων.
— ∆ιανοµείς.
— Μαθητές.
— Παράγοντες διαµόρφωσης της κοινής γνώµης: δηµοσιογράφοι, εκπαιδευτικοί.
— Καταναλωτές.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Ποιότητα του ευρωπαϊκού προϊόντος.
— Μέθοδοι παραγωγής φιλικές προς το περιβάλλον.
— Τεχνικές που αποσκοπούν στο να διασφαλίσουν µεγαλύτερη διάρκεια των προϊόντων.
— Άριστος συνδυασµός ποικιλιών φυτών και λουλουδιών.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Εκθέσεις: εκθεσιακά περίπτερα στα οποία εκτίθενται τα προϊόντα περισσοτέρων κρατών µελών.
— Ενέργειες επιµόρφωσης των επαγγελµατιών, των καταναλωτών και των µαθητών.
— Ενέργειες διάδοσης των γνώσεων που επιτρέπουν στον τοµέα να επιτύχει µεγαλύτερη διάρκεια της προσφοράς.
— Ενέργειες ενηµερώσεως του καταναλωτή µε τον τύπο καθώς επίσης και µε πρωτοβουλίες όπως η έκδοση καταλόγων,

ηµερολογίων για κηπουρούς, ή ακόµη ένα πρόγραµµα «Φυτό του µήνα»: ενέργειες για την προώθηση των φυτών σε
γλάστρες.

— Η ενισχυµένη χρησιµοποίηση ηλεκτρονικών µέσων επικοινωνίας (Internet, CD-ROM, κ.λπ.).

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

Από 12 έως 36 µήνες, δίδοντας προτεραιότητα σε προγράµµατα που παρουσιάζουν σε κάθε φάση, στρατηγική και δεόντως
αιτιολογηµένους στόχους.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

4 εκατοµµύρια ευρώ.
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Κράτη µέλη Όνοµα και διεύθυνση

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΑΡΜΟ∆ΙΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

(Για την διαχείριση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 και (ΕΚ) αριθ. 2826/2000)

Γερµανία Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Referat 411
D-60631 Frankfurt/Main

Τηλ. (49-69) 15 64-756/757/862
Φαξ (49-69) 15 64-791
e-mail poststelle@ble.de
Internet www.ble.de

Αυστρία Agrarmarkt Austria
GB II/Abt. 4/Ref. 1
Dresdner Straße 70
A-1201 Wien

Τηλ. 43.1-33151-241
Φαξ 43.1.33151-299
e-mail Eva.Leutner@ama.bmlf.gv.at

Wein: Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft,
Umwelt und Wasserwirtschaft
Stubering 12
A-1010 Wien

Τηλ. 43.1-71100-0
Φαξ 43.1-71100-2901
e-mail

Βέλγιο Vlaamse Gemeenschap:
Administratie Land- en Tuinbouw (ALT) (de heer J. Van Lieffe-
ringe)
Directeur-generaal
Leuvenseplein 4
B-1000 Brussel

Tel. (32-2) 553 63 40
Fax (32-2) 553 63 50
e-mail jules.vanliefferinge@ewbl.vlaanderen.be

Région wallonne:
Agence Wallonne à l’Exportation (AWEX) (M. Ph. Suinen)
Directeur général
Place Sainctelette 2
B-1080 Bruxelles

Τηλ. (32-2) 421 82 11
Φαξ (32-2) 421 87 87
e-mail mail@awex.wallonie.be

∆ανία Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
Direktoratet for FødevareErhverv,
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V

Τηλ. 45 33 95 80 00
Φαξ 45 33 95 80 80
e-mail dffe@dffe.dk

Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
Direktoratet for FødevareErhverv,
Interventionskontoret (Carsten Andersen)
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V

Τηλ. 45 33 95 80 02
Φαξ 45 33 95 80 34
e-mail caea@dffe.dk

Ισπανία Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación (MAPA)
Subsecretaría — Dirección General de Alimentación
(S.G. Promoción Agroalimentaria)
Paseo Infanta Isabel 1
E-28014 Madrid

Τηλ. (34) 913 47 53 91
Φαξ (34) 913 47 51 68
e-mail ssgpromo@mapya.es

Φινλανδία Maa- ja metsätalousministeriö
Interventioyksikkö
PL 30
FIN-00023 Valtioneuvosto

Τηλ. 35 89 160 97 53
Φαξ 35 89 160 97 90
e-mail intervention.unit@mmm.fi

Γαλλία Office national interprofessionnel des viandes de l’élevage et de
l’aviculture (OFIVAL) (M. Gueudar Delahaye)
80, avenue des terroirs de France,
F-75607 Paris Cedex 12

Τηλ. 33 1 44 68 50 00
Φαξ 33 1 44 68 50 06
e-mail

Office national interprofessionnel du lait et des produits laitiers
(ONILAIT) (Mme Boulengier)
2, rue Saint-Charles
F-75740 Paris Cedex 15

Τηλ. 33 1 73 00 50 00
Φαξ 33 1 73 00 50 50
e-mail

Office national interprofessionnel des fruits, des légumes et de
l’horticulture (ONIFLHOR) (M. Laneret)
164, rue de Javel
F-75739 Paris Cedex 15

Τηλ. 33 1 44 25 36 36
Φαξ 33 1 44 25 31 69
e-mail
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Office national interprofessionnel des vins (ONIVINS) (M. Dai-
rien)
232, rue de Rivoli
F-75001 Paris

Τηλ. 33 1 42 86 32 00
Φαξ 33 1 40 15 06 96
e-mail

Office national interprofessionnel des produits de la mer et de
l’aquaculture (OFIMER) (M. Merckelbagh)
11, rue de Sébastopol
F-75001 Paris

Τηλ. 33 1 53 00 96 96
Φαξ 33 1 53 00 96 99
e-mail ofimer@ofimer.fr

Office national interprofessionnel des céréales (ONIC)
Office national interprofessionnel des oléagineux, protéagineux
et cultures textiles (ONIOL) (M. Drege)
21, avenue Bosquet
F-75015 Paris

Τηλ. 33 1 44 18 20 00
Φαξ 33 1 45 51 90 99
e-mail

Institut national des appellations d’origines (INAO) (M. Benard)
138, Champs-Élysées
F-75008 Paris

Τηλ. 33 1 53 89 80 00
Φαξ 33 1 42 25 57 97
e-mail jd.benard@inao.gouv.fr

Fonds d’intervention et de régulation du marché du sucre (FIRS)
(Mme Ulmann)
120, bd de Courcelles
F-75017 Paris

Τηλ. 33 1 56 79 46 00
Φαξ 33 1 56 79 46 50
e-mail

Office de développement de l’économie agricole des départe-
ments d’outre-mer (ODEADOM) (M. Danel)
31, quai de Grenelle, Tour Mercure 1
F-75738 Paris Cedex 15

Τηλ. 33 1 53 95 41 70
Φαξ 33 1 53 95 41 95
e-mail

Office national interprofessionnel des plantes à parfum, aroma-
tiques et médicinales (ONIPPAM) (M. De Laurens)
25, rue du Maréchal Foch
F-04130 Voix

Τηλ. 33 4 92 79 34 46
Φαξ 33 4 92 79 33 22
e-mail

Ελλάς Υπουργείο Γεωργίας
∆ιεύθυνση Γεωργικών Εφαρµογών
Οδός Πατησίων 207 και Σκαλιστήρη 19
GR-11253 Αθήνα

Τηλ. 30 10 867 53 59
Φαξ 30 10 867 84 51
e-mail

Ιρλανδία Department of Agriculture, Food and Rural Development
Food division
Kildare Street
Dublin 2

Τηλ. (353-1) 607 20 00/607 23 90
Φαξ (353-1) 607 20 38
e-mail maura.nolan@agriculture.gov.ie

mel.mcdonagh@agriculture.gov.ie

Ιταλία AGEA
Dr. Alberto Migliorini
Organismo Pagatore
Via Palestro, 81
I-00185 Roma

Τηλ. (39-06) 49 49 92 86
Φαξ (39-06) 4 46 34 09
e-mail aimauo01@tin.it

Λουξεµβούργο Administration des services techniques de l’Agriculture
16, route d’Esch, boîte postale 1904
L-1019 Luxembourg

Τηλ. 45 71 72 215
Φαξ 45 71 72 341
e-mail www.asta.etat.lu

asta.asta@asta.etat.lu

Κάτω Χώρες Ministerie van LNV
Directie I.Z.; desk PDA
Postbus 20401
2500 EK Den Haag
Nederland

Τηλ. (31-70) 378 68 68
Φαξ (31-70) 378 61 05
e-mail infotiek@dv.agro.nl

Ministerie van LNV
Agentschap LASER
Regio Zuid-West — Postbus 1191
3300 BD Dordrecht
Nederland

Τηλ. (31-78) 639 53 95
Φαξ (31-78) 639 53 94
e-mail
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Πορτογαλία INGA
Rua Fernando Curado Ribeiro, n.o 4 G
1649-034 Lisboa

Τηλ. 351.21.751 86 81
Φαξ 351.21.751 88 13
e-mail fmandr@inga.min-agricultura.pt

Ηνωµένο Βασίλειο Department of Environment, Food and Rural Affairs (DEFRA)
International Relations and Export Promotion Division (Jill Rus-
sell)
Room 324, Whitehall Place East block
London SW1A 2HH

Τηλ. (44-207) 270 19 04
Φαξ (44-207) 270 84 94
e-mail jill.russell@defra.gsi.gov.uk

Rural Payment Agency (RPA) (Rosemary Welch)
PO box 69
Reading
RG1 3YD

Τηλ. (44-1189) 68 76 62
Φαξ (44-1189) 68 77 34
e-mail rosemary.welch@rpa.gsi.gov.uk

Σουηδία Jordbruksverket
S-55182 Jönköping

Τηλ. (46-36) 15 50 00
Φαξ (46-36) 71 95 11
e-mail jordbruksverket@sjv.se
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 306/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής
Μποτσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και Ναµίµπιας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου, της 20ής
Ιουλίου 1998, σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα
γεωργικά προϊόντα και στα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη
µεταποίησή τους, καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 (1), και ιδίως το άρθρο 30,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/98 της Επιτροπής, της 9ης Σεπτεµ-
βρίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του βοείου κρέατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του
Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα γεωρ-
γικά προϊόντα και σε ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων προέλευσης κρατών Αφρικής,
Καραϊβικής και Ειρηνικού και για την κατάργηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 589/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98 προβλέπει
τη δυνατότητα εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για
προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος. Εντούτοις, οι ει-
σαγωγές πρέπει να πραγµατοποιούνται εντός των ορίων των
ποσοτήτων ου προβλέπονται για καθεµιά από αυτές τις
χώρες εξαγωγής.

(2) Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών που υποβλήβηκαν από την
1η έως τις 10 Φεβρουαρίου 2002, εκφρασµένες σε κρέας
χωρίς κόκαλα, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/
98, δεν υπερβαίνουν, για τα προϊόντα καταγωγής Μπο-
τσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπά-
µπουε και Ναµίµπιας, τις ποσότητες που διατίθενται για τις
χώρες αυτές. Είναι εφεξής δυνατόν να εκδοθούν πιστοποιη-
τικά εισαγωγής για τις ζητούµενες ποσότητες από τις χώρες
αυτές.

(3) Πρέπει να προβούµε στον καθορισµό των ποσοτήτων για τις
οποίες µπορούν να εκδοθούν πιστοποιητικά από την 1η
Μαρτίου 2002, στο πλαίσιο της συνολικής ποσότητας
52 100 τόνων.

(4) Είναι χρήσιµο να υπενθυµιστεί ότι ο κανονισµός αυτός δεν
θίγει την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης
∆εκεµβρίου 1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και
των υγειονοµικών µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του
βοείου, χοιρείου, προβείου και αιγείου είδους, νωπών
κρεάτων ή προϊόντων µε βάση το κρέας προέλευσης τρίτων
χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ακόλουθα κράτη µέλη εκδίδουν, στις 21 Φεβρουαρίου 2002,
πιστοποιητικά εισαγωγής τα οποία αφορούν προϊόντα που υπάγο-
νται στον τοµέα του βοείου κρέατος εκφρασµένα σε κρέας χωρίς
κόκαλα, καταγωγής ορισµένων κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού Ωκεανού, για τις ακόλουθες ποσότητες και
χώρες καταγωγής:

Γερµανία:

— 150 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας.

Ηνωµένο Βασίλειο:

— 200 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας,

— 60 τόνοι καταγωγής Σουαζιλάνδης.

Άρθρο 2

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών µπορούν να υποβάλλονται σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
κατά τη διάρκεια των δέκα πρώτων ηµερών του Μαρτίου 2002, για
τις ακόλουθες ποσότητες βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα:

Μποτσουάνα: 17 416 τόνοι,

Κένυα: 142 τόνοι,

Μαδαγασκάρη 7 579 τόνοι,

Σουαζιλάνδη: 3 273 τόνοι,

Ζιµπάµπουε: 9 100 τόνοι,

Ναµίµπια: 11 850 τόνοι.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Φεβρουαρίου 2002.

(1) ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12. (3) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 250 της 10.9.1998, σ. 16. (4) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 307/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισα-
γωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδο-
µάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές
αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα
σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθορι-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι’ αυτό
πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µια περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Φεβρουαρίου 2002.

Εφαρµόζεται από τις 20 Φεβρουαρίου έως τις 5 Mαρtίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 182 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Φεβρουαρίου 2002, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: 20 Φεβρουαρίου έως 5 Μαρτίου 2002

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

15,42 12,97 98,29 32,78

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ 14,39 — 29,17 38,69

Μαρόκο 24,71 18,21 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας 13,78 — — —
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ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ,

δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 345 της 29ης ∆εκεµβρίου 2001,
σελίδα 49, ενός κειµένου µε τίτλο «Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2602/2001 της Επιτροπής, της 27ης
∆εκεµβρίου 2001, περί θεσπίσεως πρόσθετων τεχνικών µέτρων για την αποκατάσταση του αποθέµατος
µπακαλιάρου “Merluccius merluccius” στις υποπεριοχές ICES III, IV, V, VI και VII και στις διαιρέσεις

ICES VIIIa, b, d, e»

Επειδή ο προαναφερόµενος κανονισµός εκδόθηκε χωρίς την απαιτούµενη γνωµοδότηση της επιτροπής διαχείρισης
(αντιθέτως προς ό,τι δηλώνεται στην αιτιολογική σκέψη 7) και ως εκ τούτου είναι παράνοµος λόγω παραβιάσεως
βασικής απαιτούµενης διαδικασίας, το κείµενο µε τίτλο «Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2602/2001 της Επιτροπής, της
27ης ∆εκεµβρίου 2001, περί θεσπίσεως πρόσθετων τεχνικών µέτρων για την αποκατάσταση του αποθέµατος
µπακαλιάρου “Merluccius merluccius” στις υποπεριοχές ICES III, IV, V, VI και VII και στις διαιρέσεις ICES VIIIa,
b, d, e» δεν παράγει κανένα αποτέλεσµα, η εν λόγω δεν δηµοσίευση θεωρείται ως ουδέποτε διενεργηθείσα.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης ∆εκεµβρίου 2001

για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή
του πρωτοκόλλου για τον καθορισµό των αλιευτικών δραστηριοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµα-
τος που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρα-
τίας του Πρασίνου Ακρωτηρίου όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά του Πρασίνου Ακρωτηρίου, για την

περίοδο από την 1η Ιουλίου 2001 έως τις 30 Ιουνίου 2004

(2002/130/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία του Πρασίνου Ακρωτηρίου προέβησαν σε διαπραγµατεύσεις για τον
καθορισµό των τροποποιήσεων ή συµπληρώσεων που πρέπει να επέλθουν στη συµφωνία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Πράσινου Ακρωτηρίου σχετικά µε την
αλιεία στα ανοικτά του Πρασίνου Ακρωτηρίου (1).

(2) Μετά τις εν λόγω διαπραγµατεύσεις, στις 7 Ιουνίου 2001 µονογραφήθηκε ένα νέο πρωτόκολλο για τον
καθορισµό των αλιευτικών δραστηριοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµατος που προβλέπονται στη
συµφωνία.

(3) Με το πρωτόκολλο αυτό, οι αλιείς της Κοινότητας διαθέτουν αλιευτικές δυνατότητες στα ύδατα που
υπάγονται στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία του Πρασίνου Ακρωτηρίου για την περίοδο από την 1η
Ιουλίου 2001 έως τις 30 Ιουνίου 2004.

(4) Για να εξασφαλισθεί η συνέχιση των δραστηριοτήτων αλιείας των κοινοτικών σκαφών, είναι απαραίτητο να
εγκριθεί το εν λόγω πρωτόκολλο, το συντοµότερο δυνατόν. Για το λόγο αυτό, µονογραφήθηκε συµφωνία
από τα δύο µέρη υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών που προβλέπει την προσωρινή εφαρµογή του
µονογραφηθέντος πρωτοκόλλου από την 1η Ιουλίου 2001.

(5) Θα πρέπει να εγκριθεί η εν λόγω συµφωνία, υπό την επιφύλαξη οριστικής αποφάσης δυνάµει του άρθρου
37 της συνθήκης.

(6) Είναι σκόπιµο να καθοριστεί η µέθοδος κατανοµής των αλιευτικών δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου για τον
καθορισµό των αλιευτικών δραστηριοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµατος που προβλέπονται στη συµφωνία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Πρασίνου Ακρωτηρίου, όσον αφορά
την αλιεία στα ανοικτά του Πρασίνου Ακρωτηρίου, για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2001 έως τις 30 Ιουνίου
2004, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Τα κείµενα της συµφωνίας υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών και του πρωτοκόλλου επισυνάπτονται στην
παρούσα απόφαση.

(1) ΕΕ L 212 της 9.8.1990, σ. 3.
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Άρθρο 2

Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

— θυνναλιευτικά µε γρίπο: Γαλλία: 19 σκάφη

Ισπανία: 18 σκάφη

— θυνναλιευτικά µε καλάµι: Γαλλία: 6 σκάφη

Ισπανία: 10 σκάφη

Πορτογαλία: 2 σκάφη

— παραγαδιάρικα επιφανείας: Ισπανία: 52 σκάφη

Πορτογαλία: 10 σκάφη

— παραγαδιάρικα βυθού: Πορτογαλία: 630 ΚΟΧ ανά µήνα κατά µέσο ετήσιο όρο, µε
µέγιστο αριθµό τεσσάρων σκαφών τα οποία
αλιεύουν ταυτόχρονα.

Εάν οι αιτήσεις αδειών αυτών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται
στο πρωτόκολλο, η Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη
συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών, δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου για τον
καθορισµό των αλιευτικών δραστηριοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµατος που προβλέπονται στη
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Πρασίνου Ακρωτη-
ρίου όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά του Πρασίνου Ακρωτηρίου, για την περίοδο από την 1η Ιουλίου

2001 έως τις 30 Ιουνίου 2004

A. Επιστολή της Κυβέρνησης του Πρασίνου Ακρωτηρίου

Κύριε,

Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο, που µονογραφήθηκε στις 7 Ιουνίου 2001, το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές
δυνατότητες και το χρηµατικό αντάλλαγµα για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2001 έως τις 30 Ιουνίου 2004,
έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι το Πράσινο Ακρωτήριο είναι πρόθυµο να εφαρµόσει προσωρινά το πρωτόκολλο
αυτό, από την 1η Ιουλίου 2001, εν αναµονή της έναρξης ισχύος του, σύµφωνα µε το άρθρο 7, υπό την
προϋπόθεση ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι διατεθειµένη να πράξει το ίδιο.

Εξυπακούεται, στην περίπτωση αυτή, ότι η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής αντιστάθµισης που
καθορίζεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου, πρέπει να πραγµατοποιηθεί πριν από τις 31 Ιανουαρίου 2002.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί για αυτή την προσωρινή εφαρµογή.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την Κυβέρνηση του Πρασίνου Ακρωτηρίου

B. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο, που µονογραφήθηκε στις 7 Ιουνίου 2001, το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές
δυνατότητες και το χρηµατικό αντάλλαγµα για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2001 έως τις 30 Ιουνίου
2004, έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι το Πράσινο Ακρωτήριο είναι πρόθυµο να εφαρµόσει προσωρινά το
πρωτόκολλο αυτό, από την 1η Ιουλίου 2001, εν αναµονή της έναρξης ισχύος του, σύµφωνα µε το άρθρο 7,
υπό την προϋπόθεση ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι διατεθειµένη να πράξει το ίδιο.

Εξυπακούεται, στην περίπτωση αυτή, ότι η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής αντιστάθµισης που
καθορίζεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου, πρέπει να πραγµατοποιηθεί πριν από τις 31 Ιανουαρίου 2002.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί για αυτή την προσωρινή εφαρµογή.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί για αυτή την προσωρινή εφαρµογή.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµατος που προβλέπονται
στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Πρασίνου
Ακρωτηρίου όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά του Πρασίνου Ακρωτηρίου, για την περίοδο από την 1η

Ιουλίου 2001 έως τις 30 Ιουνίου 2004

Άρθρο 1

Από την 1η Ιουλίου 2001 και για περίοδο τριών ετών, οι αλιευτι-
κές δυνατότητες που χορηγούνται βάσει του άρθρου 2 της συµφω-
νίας, καθορίζονται ως εξής:

α) Άκρως µεταναστευτικά είδη:

— θυνναλιευτικά γρι-γρι µε ψυκτικές εγκαταστάσεις: 37
σκάφη,

— θυνναλιευτικά µε καλάµια: 18 σκάφη,

— παραγαδιάρικα επιφανείας: 62 σκάφη.

β) Άλλα είδη:

— παραγαδιάρικα βυθού: 630 ΚΟΧ ανά µήνα κατά µέσο ετή-
σιο όρο, µε µέγιστο αριθµό τεσσάρων σκαφών να αλιεύουν
ταυτόχρονα.

Άρθρο 2

1. Το χρηµατικό αντάλλαγµα που αναφέρεται στο άρθρο 7 της
συµφωνίας ορίζεται, για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1,
σε 680 000 ευρώ ετησίως (από τα οποία 400 000 ευρώ για
χρηµατική αντιστάθµιση και 280 000 ευρώ για τις δράσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 3 του παρόντος πρωτοκόλλου).

Όσον αφορά την αλιεία τονοειδών, το χρηµατικό αντάλλαγµα
καλύπτει βάρος αλιευµάτων στα ύδατα του Πρασίνου Ακρωτηρίου
της τάξης των 7 000 τόνων ετησίως. Εάν τα ετήσια αλιεύµατα
τονοειδών που αλιεύονται στα ύδατα του Πρασίνου Ακρωτηρίου
από κοινοτικά σκάφη υπερβαίνουν την ποσότητα αυτή, το προανα-
φερόµενο ποσό προσαυξάνεται αναλόγως.

2. Η ετησία χρηµατική αντιστάθµιση καταβάλλεται το αργότερο
στις 31 Ιανουαρίου 2002 για το πρώτο έτος και το αργότερο στις
30 Ιουνίου 2002 και στις 30 Ιουνίου 2003 για τα επόµενα έτη. Η
διάθεση της εν λόγω αντιστάθµισης υπάγεται στην αποκλειστική
αρµοδιότητα των αρχών του Πρασίνου Ακρωτηρίου.

3. Η χρηµατική αντιστάθµιση καταβάλλεται σε λογαριασµό του
∆ηµόσιου Ταµείου σε ένα χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα ή σε οιονδή-
ποτε άλλο οργανισµό ο οποίος ορίζεται από τις αρχές του Πρασί-
νου Ακρωτηρίου.

Άρθρο 3

Από το ποσό του χρηµατικού ανταλλάγµατος που προβλέπεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 1, θα χρηµατοδοτηθούν οι ακόλουθες δρά-
σεις µέχρι ποσού 280 000 ευρώ ετησίως, σύµφωνα µε την κάτωθι
κατανοµή:

1. Χρηµατοδότηση επιστηµονικών και τεχνικών προγραµµάτων µε
στόχο τη βελτίωση των αλιευτικών γνώσεων σχετικά µε την

αποκλειστική οικονοµική ζώνη του Πρασίνου Ακρωτηρίου:
50 000 ευρώ·

2. υποτροφίες σπουδών και πρακτικής εξάσκησης σε διάφορους
επιστηµονικούς, τεχνικούς και οικονοµικούς κλάδους που αφο-
ρούν την αλιεία: 20 000 ευρώ·

3. συµµετοχή στις δαπάνες συµµετοχής σε ενέργειες πρακτικής
εξάσκησης ή διεθνείς συσκέψεις στον τοµέα της αλιείας:
30 000 ευρώ·

4. συµµετοχή στη χρηµατοδότηση προγραµµάτων στήριξης του
ελέγχου της ποιότητας των αλιευτικών προϊόντων και του ελέγ-
χου και εποπτείας της αλιείας: 180 000 ευρώ.

Οι δράσεις καθώς και τα ετήσια ποσά που διατίθενται γι’ αυτές,
αποφασίζονται από το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο, το οποίο
ενηµερώνει σχετικά την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Τα ετήσια ποσά τίθενται στη διάθεση των σχετικών διαρθρώσεων το
αργότερο στις 31 Ιανουαρίου 2002 για το πρώτο έτος και το
αργότερο στις 30 Ιουνίου 2002 και στις 30 Ιουνίου 2003 για τα
επόµενα έτη και καταβάλλονται, µε βάση τον προγραµµατισµό
χρήσης τους, στους τραπεζικούς λογαριασµούς που κοινοποιούνται
από το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Πρασίνου Ακρωτη-
ρίου.

Το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο διαβιβάζει στην αντιπροσω-
πεία της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το αργότερο τρεις
µήνες µετά την επέτειο υπογραφής του πρωτοκόλλου, ετήσια
έκθεση για την υλοποίηση των δράσεων και για τα επιτευχθέντα
αποτελέσµατα. Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µπορεί να
ζητάει από το αρµόδιο Υπουργείο αλιείας οποιαδήποτε συµπληρω-
µατική πληροφορία σχετικά µε τα αποτελέσµατα αυτά και, µετά
από διαβούλευση µε τις αρχές του Πρασίνου Ακρωτηρίου, στο
πλαίσιο των συσκέψεων της µεικτής επιτροπής που προβλέπεται
στο άρθρο 9 της συµφωνίας, να αξιολογεί, ενδεχοµένως, τις σχετι-
κές πληρωµές ανάλογα µε την πραγµατική εφαρµογή των δράσεων
αυτών.

Άρθρο 4

Σε περίπτωση παράλειψης πραγµατοποίησης των πληρωµών που
προβλέπονται στα άρθρα 2 και 3 εκ µέρους της Κοινότητας, η
εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου µπορεί να ανασταλεί.

Άρθρο 5

1. Σε περίπτωση που σοβαροί λόγοι αποκλείουν την άσκηση
των αλιευτικών δραστηριοτήτων στην ΑΟΖ του Πρασίνου Ακρωτη-
ρίου, η καταβολή του χρηµατικού ανταλλάγµατος µπορεί να ανα-
σταλεί από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, αφού προηγηθούν διαβου-
λεύσεις, εάν είναι δυνατό, µεταξύ των δύο µερών.
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2. Η καταβολή του χρηµατικού ανταλλάγµατος θα επαναληφθεί
µε την επιστροφή στην οµαλότητα και µετά από διαβουλεύσεις των
δύο µερών, που θα επιβεβαιώνουν ότι η κατάσταση µπορεί να
επιτρέψει την επανάληψη των αλιευτικών δραστηριοτήτων.

Άρθρο 6

Το παράρτηµα της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Πρασίνου Ακρωτηρίου σχε-
τικά µε την αλιεία στα ανοικτά του Πρασίνου Ακρωτηρίου, καταρ-

γείται και αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος πρωτο-
κόλλου.

Άρθρο 7

Το παρόν πρωτόκολλο και το παράρτηµά του αρχίζουν να ισχύουν
την ηµεροµηνία κατά την οποία τα µέρη κοινοποιούν αµοιβαίως
την υλοποίηση των διαδικασιών που είναι αναγκαίες για το σκοπό
αυτό.

Εφαρµόζονται από την 1η Ιουλίου 2001.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΟΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΚΗΣΗ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΗΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΖΩΝΗ ΤΟΥ ΠΡΑΣΙΝΟΥ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟΥ ΓΙΑ ΤΑ ΣΚΑΦΗ
ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. ∆ιατυπώσεις που εφαρµόζονται όσον αφορά την αίτηση και την έκδοση αδειών

1.1. Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας υποβάλλουν, στο αρµόδιο Υπουργείο αλιείας, µέσω της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο Πράσινο Ακρωτήριο, αίτηση για κάθε σκάφος που επιθυµεί να ασκήσει αλιευτικές
δραστηριότητες στο πλαίσιο της συµφωνίας, δεκαπέντε τουλάχιστον ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία έναρξης της
αιτούµενης ισχύος.

Οι αιτήσεις υποβάλλονται σύµφωνα µε το έντυπο που παρέχεται για το σκοπό αυτό από το αρµόδιο Υπουργείο αλιείας του
Πρασίνου Ακρωτηρίου, υπόδειγµα του οποίου επισυνάπτεται κατωτέρω (προσάρτηµα 1).

1.2. Κάθε αίτηση άδειας συνοδεύεται από απόδειξη πληρωµής των τελών για την περίοδο ισχύος του. Η πληρωµή αυτή
πραγµατοποιείται σε λογαριασµό που έχει ανοιχθεί σε χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα ή σε οιονδήποτε άλλο οργανισµό που έχει
ορισθεί από τις αρχές του Πρασίνου Ακρωτηρίου.

Τα τέλη συµπεριλαµβάνουν όλους τους εθνικούς και τοπικούς φόρους, εκτός από τα λιµενικά τέλη και τα έξοδα παροχής
υπηρεσιών.

1.3. Οι άδειες για όλα τα σκάφη χορηγούνται, εντός δεκαπενθηµέρου µετά τη λήψη της απόδειξης πληρωµής που αναφέρεται
στο σηµείο 2, από το αρµόδιο Υπουργείο αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου, στους εφοπλιστές ή τους αντιπροσώπους
τους, µέσω της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο Πράσινο Ακρωτήριο.

1.4. Η άδεια εκδίδεται επ’ ονόµατι ενός συγκεκριµένου σκάφους και δεν είναι µεταβιβάσιµη. Εντούτοις, µε αίτηση της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η άδεια ενός σκάφους µπορεί να αντικατασταθεί, σε περίπτωση ανωτέρας βίας, από µια νέα
άδεια στο όνοµα ενός άλλου σκάφους µε ανάλογα χαρακτηριστικά προς εκείνα που έχει το προς αντικατάσταση σκάφος. Ο
εφοπλιστής του προς αντικατάσταση σκάφους επιστρέφει την ακυρωθείσα άδεια στο αρµόδιο Υπουργείο αλιείας του
Πρασίνου Ακρωτηρίου, µέσω της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο Πράσινο Ακρωτήριο.

Στη νέα άδεια αναφέρονται:

— η ηµεροµηνία της έκδοσης,

— το γεγονός ότι η άδεια αυτή αντικαθιστά την άδεια του προηγούµενου σκάφους για την υπόλοιπη περίοδο ισχύος.

Στην περίπτωση αυτή, δεν οφείλονται καθόλου τα τέλη που προβλέπονται στο άρθρο 4, παράγραφος 2 της συµφωνίας, για
την υπόλοιπη περίοδο ισχύος.

1.5. Η άδεια πρέπει να διαφυλάσσεται επάνω στο σκάφος, ανά πάσα στιγµή. Ωστόσο, από την παραλαβή της κοινοποίησης
πληρωµής της προκαταβολής, την οποία αποστέλλει η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις αρχές του Πρασίνου
Ακρωτηρίου, το σκάφος εγγράφεται σε κατάλογο σκαφών τα οποία επιτρέπεται να αλιεύουν και στη συνέχεια ο κατάλογος
αυτός κοινοποιείται στις αρχές του Πρασίνου Ακρωτηρίου που είναι επιφορτισµένες µε τον έλεγχο της αλιείας. Αντίγραφο
της εν λόγω άδειας µπορεί να αποσταλεί µε τηλεοµοιοτυπία, εν αναµονή της παραλαβής της ίδιας της άδειας· το αντίγραφο
αυτό διατηρείται επί του σκάφους.

1.6. Ο αρµόδιος υπουργός αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου ανακοινώνει, πριν την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου, τις
λεπτοµέρειες για τον τρόπο πληρωµής των τελών, και ιδίως στοιχεία σχετικά µε τους τραπεζικούς λογαριασµούς και το
νόµισµα που θα πρέπει να χρησιµοποιηθεί.

2. ∆ιατάξεις που ισχύουν για τα θυνναλιευτικά και τα παραγάδια επιφανείας

2.1. Οι άδειες ισχύουν για ένα έτος. Μπορούν να ανανεωθούν.

2.2. Τα τέλη ορίζονται σε 25 ευρώ ανά τόνο που αλιεύεται στη ζώνη αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου.

2.3. Οι άδειες χορηγούνται κατόπιν καταβολής στο αρµόδιο Υπουργείο αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου κατ’ αποκοπή ποσού
2 850 ευρώ ετησίως για κάθε θυνναλιευτικό µε γρίπο (από το οποίο 100 ευρώ προορίζονται για τη χρηµατοδότηση του
προγράµµατος παρατηρητών), 400 ευρώ ετησίως για κάθε θυνναλιευτικό µε καλάµια και 2 100 ευρώ ετησίως για κάθε
παραγαδιάρικο επιφανείας (από το οποίο 100 ευρώ προορίζονται για τη χρηµατοδότηση του προγράµµατος παρατηρητών)
ήτοι το ισοδύναµο ποσό των τελών που πρέπει να καταβάλλονται για την αλίευση:

— 110 τόνων τόνου ανά θυνναλιευτικό µε γρίπο ανά έτος,

— 16 τόνων τόνου ανά θυνναλιευτικό µε καλάµια ανά έτος,

— 80 τόνων ιχθύων ανά παραγαδιάρικο επιφανείας ανά έτος.
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2.4. Ο πλοίαρχος συµπληρώνει ένα δελτίο αλιείας για κάθε αλιευτική περίοδο στην αλιευτική ζώνη του Πρασίνου Ακρωτηρίου,
σύµφωνα µε το υπόδειγµα που περιλαµβάνεται στο προσάρτηµα 2.

Τα δελτία κάθε ηµερολογιακού τριµήνου γνωστοποιούνται για επεξεργασία, εντός µηνός µετά τη λήξη του τριµήνου, στο
Ίδρυµα Αναπτυξιακής Έρευνας (IRD), στο Ισπανικό Ινστιτούτο Ωκεανογραφίας (ΙΕΟ), στο Πορτογαλικό Ινστιτούτο Ναυτι-
λιακής Έρευνας (IPIMAR) και στο Εθνικό Ινστιτούτο Ανάπτυξης της Αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου (INDP) µέσω της
Αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Στην περίπτωση του INDP, τα δεδοµένα αυτά µπορούν επίσης
να διαβιβασθούν µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο ή µε τηλεοµοιοτυπία (αριθµός τηλεοµοιοτυπίας +238-32 13 70 ή +238-32
16 12).

Τα δεδοµένα σχετικά µε τα αλιεύµατα, αφού εγκριθούν από τα επιστηµονικά ινστιτούτα, διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη
στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που προβλέπονται από την κοινοτική νοµοθεσία.
Με βάση τα ανωτέρω, η Επιτροπή καταρτίζει την κατάσταση των τελών που οφείλονται στα πλαίσια µιας ετήσιας αλιευτικής
περιόδου και τη διαβιβάζει στο αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Πρασίνου Ακρωτηρίου.

Η κατάσταση των τελών κοινοποιείται από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στους εφοπλιστές, το αργότερο µέχρι
το τέλος Απριλίου. Οι εφοπλιστές διαθέτουν προθεσµία τριάντα ηµερών για να εκπληρώσουν τις οικονοµικές υποχρεώσεις
τους. Εάν το οφειλόµενο ποσό για τις πραγµατοποιηθείσες αλιευτικές δραστηριότητες είναι µικρότερο από το ποσό της
προκαταβολής, το εναποµένον ποσό δεν επιστρέφεται στον εφοπλιστή.

3. ∆ιατάξεις που εφαρµόζονται στις άδειες άλλων σκαφών

Για τα παραγαδιάρικα βυθού, οι άδειες έχουν ισχύ τριών, έξι ή δώδεκα µηνών. Τα ετήσια τέλη καθορίζονται ανάλογα µε την
ολική χωρητικότητα και ανέρχονται σε 168 EUR ανά ΚΟΧ ανάλογα µε τη διάρκεια ισχύος της άδειας.

4. ∆ηλώσεις αλιευµάτων

4.1. Τα θυνναλιευτικά µε γρίπο, τα θυνναλιευτικά µε καλάµια και τα παραγαδιάρικα επιφανείας συµπληρώνουν το δελτίο αλιείας
που αναφέρεται στο σηµείο 2.4.

4.2. Τα παραγαδιάρικα βυθού υποχρεούνται να γνωστοποιούν στο αρµόδιο Υπουργείο αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου τα
αλιεύµατά τους βάσει του υποδείγµατος του εντύπου που επισυνάπτεται (Προσάρτηµα 3) µέσω της Αντιπροσωπείας της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο Πράσινο Ακρωτήριο. Οι δηλώσεις αυτές αλιευµάτων είναι µηνιαίες και πρέπει να
γνωστοποιούνται µία φορά τουλάχιστον ανά τρίµηνο.

4.3. Τα σχετικά έγγραφα πρέπει να συµπληρώνονται ευανάγνωστα και να υπογράφονται από τον πλοίαρχο των σκαφών που
έχουν λάβει άδεια, έστω και αν δεν αλιεύτηκαν αλιεύµατα στα ύδατα του Πρασίνου Ακρωτηρίου.

4.4. Σε περίπτωση µη τήρησης των ανωτέρω διατάξεων, οι αρχές του Πρασίνου Ακρωτηρίου επιφυλάσσονται του δικαιώµατος να
εφαρµόσουν, µεταξύ άλλων, τις εξής κυρώσεις, οι οποίες ενδεχοµένως µπορούν να επιβληθούν σωρευτικά:

— αναστολή της άδειας του σκάφους που υπέπεσε σε παράβαση,

— πληρωµή προστίµου.

Στην περίπτωση αυτή, η αντιπροσωπεία της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο Πράσινο Ακρωτήριο ενηµερώνεται
αµελλητί σχετικά µε το θέµα αυτό.

5. Εκφορτώσεις

Τα θυνναλιευτικά της Κοινότητας υποχρεούνται να συµµετέχουν στον εφοδιασµό της κονσερβοποιίας τόνου του Πρασίνου
Ακρωτηρίου ανάλογα µε την αλιευτική προσπάθειά τους στην σχετική ζώνη µε βάση τις τιµές που ισχύουν στη διεθνή
αγορά. Το ποσό καταβάλλεται σε µετατρέψιµο νόµισµα.

Ο κοινοτικός στόλος θυνναλιευτικών επιφανείας που ασκεί δραστηριότητες στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη του
Πρασίνου Ακρωτηρίου θα πρέπει να εκφορτώνει, µε στόχο τη µεταφόρτωσή του, σε λιµάνι του Πρασίνου Ακρωτηρίου, το
5 % τουλάχιστον των αλιευµάτων που αλιεύονται στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη του Πρασίνου Ακρωτηρίου.

6. Ναυτολόγηση

6.1. Οι εφοπλιστές θυνναλιευτικών και αλιευτικών µε παραγάδια επιφανείας υποχρεούνται να προσλαµβάνουν υπηκόους του
Πρασίνου Ακρωτηρίου, υπό τους ακόλουθους όρους και περιορισµούς:

— για τον στόλο των θυνναλιευτικών µε γρίπο, ναυτολόγηση έξι τουλάχιστον ναυτικών του Πρασίνου Ακρωτηρίου κατά τη
διάρκεια της αλιευτικής περιόδου που αφορά την αλιεία τόνου στη ζώνη αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου,

— για τον στόλο των θυνναλιευτικών µε καλάµια, ναυτολόγηση τριών τουλάχιστον ναυτικών του Πρασίνου Ακρωτηρίου
κατά τη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου που αφορά την αλιεία τόνου στη ζώνη αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου.
Κανένα σκάφος δεν υποχρεούται να ναυτολογεί περισσότερους από έναν ναυτικό,

— για τον στόλο σκαφών αλιείας µε παραγάδια επιφανείας, ναυτολόγηση τεσσάρων τουλάχιστον ναυτικών του Πρασίνου
Ακρωτηρίου κατά τη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου που αφορά την αλιεία τόνου στη ζώνη αλιείας του Πρασίνου
Ακρωτηρίου. Κανένα σκάφος δεν υποχρεούται να ναυτολογεί περισσότερους από έναν ναυτικό.
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6.2. Ο µισθός των εν λόγω ναυτικών του Πρασίνου Ακρωτηρίου πρέπει να καθορίζεται, πριν την έκδοση των αδειών, κατόπιν
κοινής συµφωνίας µεταξύ των εφοπλιστών ή των αντιπροσώπων τους και των αρχών του Πρασίνου Ακρωτηρίου· Ο µισθός
βαρύνει τους εφοπλιστές και πρέπει να περιλαµβάνει τις εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του καθεστώτος στο οποίο
υπάγεται ο ναυτικός (µεταξύ άλλων: ασφάλεια ζωής, ατυχήµατος, ασθενείας). Ο εφοπλιστής ή ο αντιπρόσωπός του
διαβιβάζει αντίγραφο της σύµβασης εργασίας στο αρµόδιο Υπουργείο αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου.

6.3. Σε περίπτωση µη ναυτολόγησης, οι εφοπλιστές υποχρεούνται να καταβάλουν κατ’αποκοπή ποσό ίσο προς τους µισθούς των
εν λόγω ναυτικών.

Το ποσό αυτό θα χρησιµοποιηθεί για την επαγγελµατική κατάρτιση των ναυτικών του Πρασίνου Ακρωτηρίου και θα
καταβληθεί στον λογαριασµό που θα καθορισθεί από τις αρχές του Πρασίνου Ακρωτηρίου.

6.4. Ο εφοπλιστής ή ο αντιπρόσωπός του διαβιβάζουν στο αρµόδιο Υπουργείο αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου τον κατάλογο
των ναυτικών του Πρασίνου Ακρωτηρίου που ναυτολογήθηκαν επί των κοινοτικών σκαφών κατά τη διάρκεια της τρέχουσας
αλιευτικής περιόδου, αναφέροντας στοιχεία της εγγραφής τους στο ναυτολόγιο καθώς και το όνοµα των σκαφών στα οποία
ναυτολογήθηκαν.

7. Επιβίβαση παρατηρητών

Το αρµόδιο Υπουργείο αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου διαβιβάζει στους εφοπλιστές ή στους αντιπροσώπους τους, πριν
από την έκδοση των αδειών, τον κατάλογο των σκαφών επί των οποίων θα πρέπει να επιβιβασθεί επιστηµονικός
παρατηρητής.

Ο χρόνος παρουσίας του παρατηρητή επί των σκαφών καθορίζεται από τις αρχές του Πρασίνου Ακρωτηρίου, χωρίς ωστόσο
να υπερβαίνει, γενικά, την χρονική περίοδο που είναι αναγκαία για την εκτέλεση των καθηκόντων του. Επί του σκάφους ο
παρατηρητής:

— παρατηρεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών,

— προβαίνει σε βιολογική δειγµατοληψία στο πλαίσιο επιστηµονικών προγραµµάτων,

— καταγράφει τα χρησιµοποιούµενα αλιευτικά εργαλεία,

— επαληθεύει τα στοιχεία των αλιευµάτων που αφορούν τη ζώνη του Πρασίνου Ακρωτηρίου και εµφαίνονται στο
ηµερολόγιο πλοίου.

Κατά τη διάρκεια της παραµονής του επί του σκάφους, ο παρατηρητής:

— λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα προκειµένου οι συνθήκες επιβίβασης του καθώς και η παρουσία του επί του σκάφους να
µην διακόπτουν ούτε να παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες,

— σέβεται τα αγαθά και τον εξοπλισµό του σκάφους καθώς και τον εµπιστευτικό χαρακτήρα όλων των εγγράφων που
ανήκουν σ’αυτό,

— συντάσσει έκθεση δραστηριοτήτων, η οποία διαβιβάζεται στις αρµόδιες αρχές του Πρασίνου Ακρωτηρίου.

Οι όροι επιβίβασής του καθορίζονται κατόπιν κοινής συµφωνίας µεταξύ του εφοπλιστή ή του αντιπροσώπου του και των
αρχών του Πρασίνου Ακρωτηρίου.

Η επιβίβαση του παρατηρητή πραγµατοποιείται στον λιµένα που επιλέγεται από τον εφοπλιστή και πραγµατοποιείται κατά
την έναρξη του πρώτου αλιευτικού ταξιδίου στα ύδατα του Πρασίνου Ακρωτηρίου µετά την κοινοποίηση του καταλόγου
των σκαφών που έχουν λάβει άδεια.

Οι ενδιαφερόµενοι εφοπλιστές γνωστοποιούν εντός προθεσµίας δύο εβδοµάδων και µε προειδοποίηση δέκα ηµερών τις
ηµεροµηνίες και τους λιµένες του Πρασίνου Ακρωτηρίου που προβλέπονται για την επιβίβαση των παρατηρητών.

Στην περίπτωση κατά την οποία ο παρατηρητής επιβιβάζεται σε λιµάνι της αλλοδαπής, τα έξοδα ταξιδίου του βαρύνουν τον
εφοπλιστή. Εάν σκάφος, επί τού οποίου επιβαίνει παρατηρητής του Πρασίνου Ακρωτηρίου, εξέλθει από τη ζώνη αλιείας του
Πρασίνου Ακρωτηρίου, πρέπει να λαµβάνονται όλα τα µέτρα προκειµένου να εξασφαλισθεί η επιστροφή του παρατηρητή, το
συντοµότερο δυνατό, στο Πράσινο Ακρωτήριο µε δαπάνες του εφοπλιστή.

Σε περίπτωση απουσίας του παρατηρητή στον τόπο και κατά τον χρόνο που συµφωνήθηκε, και µετά από παρέλευση δώδεκα
ωρών, ο εφοπλιστής απαλλάσσεται αυτοµάτως της υποχρέωσής του να επιβιβάσει τον εν λόγω παρατηρητή.

Ο µισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή βαρύνουν τις αρµόδιες αρχές του Πρασίνου Ακρωτηρίου.

8. Αλιευτικές ζώνες

Τα σκάφη της Κοινότητας µπορούν να ασκούν τις αλιευτικές τους δραστηριότητες στις εξής ζώνες:

— πέραν των 12 ναυτικών µιλίων από τις γραµµές βάσης για τα θυνναλιευτικά µε γρίπο και τα παραγαδιάρικα επιφανείας,

— πέραν των 6 ναυτικών µιλίων από τις γραµµές βάσης για τα θυνναλιευτικά µε καλάµια,

— πέραν των 6 ναυτικών µιλίων από τις γραµµές βάσης για τα παραγαδιάρικα βυθού,

— από τις γραµµές βάσης για την αλιεία µε ζωντανό δόλωµα.

9. Επιτρεπόµενο µέγεθος µατιών

Οι ελάχιστες διαστάσεις για τα τεντωµένα µάτια διχτυών, τα οποία µετρώνται στον σάκο της τράτας, καθορίζονται ως εξής:

— 16 mm για την αλιεία ζωντανού δολώµατος.

Στην περίπτωση του τόνου, εφαρµόζονται οι διεθνείς κανόνες σύµφωνα µε τις συστάσεις της ∆ιεθνούς Επιτροπής για τη
∆ιατήρηση Τονοειδών στον Ατλαντικό (CICTA).
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10. Είσοδος και έξοδος στη ζώνη, κοινοποιήσεις µέσω ασυρµάτου

Τα σκάφη υποχρεούνται, εντός των τριών ωρών που έπονται κάθε εισόδου και εξόδου από την ζώνη και κάθε εβδοµάδα κατά
τη διάρκεια των αλιευτικών τους δραστηριοτήτων στα ύδατα του Πρασίνου Ακρωτηρίου, να ανακοινώνουν απευθείας στις
αρχές του Πρασίνου Ακρωτηρίου, κατά προτεραιότητα µε τηλεοµοιοτυπία, και, ελλείψει αυτής για τα σκάφη που δεν είναι
εξοπλισµένα µε συσκευή τηλεοµοιοτυπίας, µε ασύρµατο, το στίγµα τους καθώς και τα αλιεύµατα που διατηρούνται επί του
σκάφους.

Οι αρχές του Πρασίνου Ακρωτηρίου ανακοινώνουν τον αριθµό της τηλεοµοιοτυπίας και της συχνότητας ασυρµάτου κατά τη
στιγµή της έκδοσης της άδειας αλιείας.

Αντίγραφο των ανακοινώσεων µε φαξ ή της καταχώρησης των ανακοινώσεων µέσω ασυρµάτου διατηρείται από τις αρχές του
Πρασίνου Ακρωτηρίου και από τους εφοπλιστές µέχρι την έγκριση από κάθε ένα από τα δύο µέρη της οριστικής κατάστασης
των τελών που αναφέρονται στο σηµείο 2.

Τα σκάφη τα οποία διαπιστώνεται να αλιεύουν χωρίς να έχουν ειδοποιήσει τις αρχές του Πρασίνου Ακρωτηρίου σχετικά µε
την παρουσία τους, θεωρούνται ως σκάφη που δεν διαθέτουν άδεια.

11. Ειδικός εξοπλισµός και χρήση εφοδίων και υπηρεσιών

Υπό συνθήκες ισοδύναµων τιµών και ποιότητας, τα κοινοτικά σκάφη δίδουν προτεραιότητα στον εφοδιασµό τους στις
προµήθειες και υπηρεσίες που είναι αναγκαίες για τις δραστηριότητές τους, και οι οποίες τίθενται στη διάθεσή τους από το
Πράσινο Ακρωτήριο.

12. ∆ιαδικασία σε περίπτωση ναυτιλιακού ελέγχου και εφαρµογής κυρώσεων

1. Η Αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στο Πράσινο Ακρωτήριο ενηµερώνεται εντός σαράντα οκτώ ωρών για
οποιοδήποτε ναυτιλιακό έλεγχο και για οποιαδήποτε επιβολή κυρώσεων σχετικά µε αλιευτικό σκάφος που φέρει σηµαία
κράτους µέλους της Κοινότητας, το οποίο δραστηριοποιείται στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας στην αλιευτική ζώνη
του Πρασίνου Ακρωτηρίου. Συνοπτική έκθεση των περιστάσεων και των λόγων που οδήγησαν στον έλεγχο αυτό ή στην
επιβολή κυρώσεων θα πρέπει να διαβιβαστεί εντός προθεσµίας εβδοµήντα δύο ωρών.

2. Σε περίπτωση ναυτιλιακού ελέγχου, µετά τη λήψη των προαναφερόµενων πληροφοριών, πραγµατοποιείται σύσκεψη εντός
προθεσµίας εικοσιτεσσάρων ωρών µεταξύ της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στο Πράσινο Ακρωτήριο, του
αρµόδιου Υπουργείου αλιείας του Πρασίνου Ακρωτηρίου και των αρχών ελέγχου, ενδεχοµένως µε τη συµµετοχή
αντιπροσώπου του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους, προκειµένου να πραγµατοποιηθεί ανταλλαγή όλων των εγγράφων
και των πληροφοριών που µπορούν να βοηθήσουν στη διαλεύκανση των περιστάσεων των διαπιστωθέντων γεγονότων. Ο
εφοπλιστής ή ο αντιπρόσωπός του ενηµερώνεται για το αποτέλεσµα της σύσκεψης αυτής καθώς επίσης και σχετικά µε
όλα τα µέτρα που απορρέουν από τον έλεγχο αυτό.

Το σκάφος που υπέστη τον ναυτιλιακό έλεγχο µετά από παράβαση στον τοµέα της αλιείας αποδεσµεύεται µετά την
κατάθεση εγγύησης το ύψος της οποίας καθορίζεται λαµβάνοντας υπόψη τα έξοδα που προκλήθηκαν από τον έλεγχο
καθώς και το ποσό των προστίµων και των αποκαταστάσεων για τις οποίες είναι υπόλογοι οι υπεύθυνοι της παράβασης.
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Προσάρτηµα 1
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Προσάρτηµα 3
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Ιανουαρίου 2002

σχετικά µε την τροποποίηση της απόφασης 2001/131/ΕΚ σχετικά µε τον τερµατισµό της διαδικασίας
διαβουλεύσεων µε την Αϊτή στο πλαίσιο του άρθρου 96 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ

(2002/131/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπ’ όψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, όπως τέθηκε σε πρόωρη
εφαρµογή µε την απόφαση 1/2000 του Συµβουλίου των
Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ (1) και, ιδίως το άρθρο 96,

την εσωτερική συµφωνία σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει να
ληφθούν και τις διαδικασίες που πρέπει να τηρηθούν για την
εφαρµογή της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, όπως τέθηκε
σε προσωρινή εφαρµογή µε απόφαση των αντιπροσώπων των
κυβερνήσεων των κρατών µελών της 18ης Σεπτεµβρίου 2000, και
ιδίως το άρθρο 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει της απόφασης 2001/131/ΕΚ του Συµβουλίου (2),
αναστέλλεται εν µέρει η χορήγηση χρηµατοδοτικής βοήθειας
στην Αϊτή κατόπιν της εφαρµογής των «κατάλληλων
µέτρων» που προβλέπονται στο άρθρο 96 παράγραφος 2
εδάφιο γ) της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ.

(2) Η απόφαση παύει να ισχύει στις 31 ∆εκεµβρίου 2001 και
προβλέπει την αναθεώρηση των µέτρων πριν την ηµεροµηνία
αυτή.

(3) Ο σεβασµός των δηµοκρατικών αρχών δεν έχει ακόµη απο-
κατασταθεί στην Αϊτή. Ωστόσο, αξίζει να υποστηριχθούν

ορισµένες ενθαρρυντικές ενδείξεις, µε την βαθµιαία και υπό
όρους επανάληψη της συνεργασίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2001/131/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 3 δεύτερη και τρίτη παράγραφο, η ηµεροµηνία της
31ης ∆εκεµβρίου 2001 αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία 31
∆εκεµβρίου 2002.

2. Το παράρτηµα αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της έγκρισής της.

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 21 Ιανουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. ARIAS CAÑETE

(1) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 46.
(2) ΕΕ L 48 της 17.2.2001, σ. 31.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Σχέδιο επιστολής

Κύριε Πρωθυπουργέ,

Η Ευρωπαϊκή Ένωση αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στο άρθρο 9 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ. Οι αρχές
της δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου, επί των οποίων βασίζεται η εταιρική σχέση ΑΚΕ-ΕΕ, αποτελούν
ουσιαστικά στοιχεία της συµφωνίας και, εποµένως, τον ακρογωνιαίο λίθο των σχέσεών µας.

Στην επιστολή της, της 31ης Ιανουαρίου 2001, η Ευρωπαϊκή Ένωση εξέφρασε τη λύπη της για το γεγονός ότι δεν
ευρέθη ικανοποιητική λύση για να αντιµετωπισθεί το ζήτηµα της παραβίασης του εκλογικού νόµου της Αϊτής. Σας
ενηµέρωσε για την απόφασή της να αναστείλει µερικώς την οικονοµική της βοήθεια µέσω των καταλλήλων µέτρων
που προβλέπονται στο άρθρο 96 παράγραφος 2 σηµείο γ) της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ. Σήµερα, µετά
από ένα και πλέον έτος πολιτικής κρίσης και µετά από διάφορες προσπάθειες συµφιλίωσης και διαµεσολάβησης, η
Ένωση εκτιµά ότι δεν έχουν ακόµη αποκατασταθεί οι δηµοκρατικές αρχές στην Αϊτή. Το Συµβούλιο της
Ευρωπαϊκής Ένωσης αναθεώρησε την απόφασή του, της 29ης Ιανουαρίου 2001, για να επιτρέψει βαθµιαία την
επαναλειτουργία του συνόλου των µέσων συνεργασίας, σε συνάρτηση µε την υλοποίηση, από πλευράς σας, των
δηµοκρατικών στόχων στα θέµατα της εκλογικής διαδικασίας. Τα µέτρα αυτά αποτέλεσαν αντικείµενο από κοινού
συζητήσεων στο πλαίσιο των ενεργειών στις οποίες προέβη η Ευρωπαϊκή Ένωση στις …......(θα καθοριστούν).

Εποµένως, το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης αποφάσισε να αναθεωρήσει τα µέτρα που σας κοινοποιήθηκαν
µε την επιστολή µας της 31ης Ιανουαρίου 2001 ως «κατάλληλα µέτρα» σύµφωνα µε το άρθρο 96 παράγραφος 2
εδάφιο γ) ως εξής:
— Καθόσον χρόνο δεν υπογράφεται µια βασική συµφωνία µεταξύ των δύο πρωταγωνιστών της πολιτικής κρίσης,

εξακολουθούν να εφαρµόζονται τα κατάλληλα µέτρα που ελήφθησαν από το Συµβούλιο της ΕΕ την 29η
Ιανουαρίου 2001, µέχρι να υπογραφεί η εν λόγω συµφωνία ή, εν απουσία αυτής, µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου
2002.

— Μόλις υπογραφεί συµφωνία µεταξύ των δύο πρωταγωνιστών, θα τεθούν και πάλι βαθµιαία σε εφαρµογή όλα
τα µέσα συνεργασίας, τα οποία εθίγησαν από τα µέτρα που αποφασίστηκαν στις 29 Ιανουαρίου 2001, βάσει
δεικτών εξόδου από την κρίση, σύµφωνα µε τα στάδια που εµφαίνονται στον κατωτέρω πίνακα. Οι δείκτες
µπορούν να προσαρµοστούν αν χρειαστεί ανάλογα µε την πορεία του θέµατος, από πλευράς τόσο πολιτικής
όσο και ανθρωπίνων δικαιωµάτων.

— Τα µέτρα αυτά παύουν να ισχύουν στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

Η Ένωση επιθυµεί να µη θιγεί ο λαός της Αϊτής και συνεχίζει την εφαρµογή των προγραµµάτων συνεργασίας που
δεν θίγονται από τα εν λόγω µέτρα. Ελπίζει ότι θα καταβάλλετε κάθε προσπάθεια για την υλοποίηση των ως άνω
προσπαθειών εξόδου από την κρίση, και ότι µε τον τρόπο αυτό θα είναι δυνατή η προοδευτική επαναφορά του
συνόλου των µέσων συνεργασίας.

Εποµένως, η Ένωση θα παρακολουθεί στενά τη διαδικασία εκδηµοκρατισµού και ιδίως την εφαρµογή της
συµφωνίας µεταξύ των δύο πρωταγωνιστών της κρίσης καθώς και την εφαρµογή της µέσω κοινοβουλευτικών και
τοπικών εκλογών. Επαναλαµβάνει ότι είναι διατεθειµένη να διεξαγάγει ενισχυµένο πολιτικό διάλογο και να
συµβάλει στη διαδικασία εκδηµοκρατισµού. Στο πλαίσιο αυτό είναι έτοιµη να αναθεωρήσει την απόφασή της στην
περίπτωση θετικής εξέλιξης, ωστόσο επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να προβεί σε συµπληρωµατικά µέτρα, στην
περίπτωση που δεν σηµειωθεί βελτίωση.

Παρακαλώ δεχτείτε, κύριε Πρωθυπουργέ, τη διαβεβαίωση της βαθύτατης εκτίµησής µου.

Για την Επιτροπή Για το Συµβούλιο
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∆είκτες εφαρµογής της συµφωνίας Κατάλληλα µέτρα

Παράρτηµα της Επιστολής

1

Σύσταση του Προσωρινού Εκλογικού Συµβουλίου βάσει
της βασικής συµφωνίας

Χρήση των πιστώσεων της 1ης δόσης του 8ου ΕΤΑ, σε
προγράµµατα που εκτελούνται στο πλαίσιο εταιρικής
σχέσης µε το κράτος και αποβλέπουν στην καταπολέµηση
της φτώχειας και τη στήριξη στη δηµοκρατία.

2

∆ηµιουργία µιας Επιτροπής Εκλογικής Εγγύησης, βάσει
της βασικής συµφωνίας σε κεντρικό επίπεδο καθώς και
σε αποκεντρωµένη βάση µε τις προβλεπόµενες αρµο-
διότητες.

∆ιάθεση της 2ης δόσης του 8ου ΕΤΑ, σε προγράµµατα
στήριξης της εκλογικής διαδικασίας, οδικών υποδοµών,
καταπολέµησης της φτώχειας και στήριξης στη δηµοκρα-
τία.

3

∆ιεξαγωγή των κοινοβουλευτικών εκλογών κριθείσα ικα-
νοποιητική από τις επίσηµες διεθνείς αποστολές
παρατηρητών, και υλοποιούµενη µε την ίδρυση δηµο-
κρατικών θεσµών

Γνωστοποίηση της επιχορήγησης του 9ου ΕΤΑ και υπο-
γραφή του αντίστοιχου ΕΕΠ, µε άµεση εφαρµογή των
έργων και προγραµµάτων στον τοµέα της εκπαίδευσης και
στους τοµείς «εκτός συγκέντρωσης» (40 % του ΕΕΠ)

4

∆ιεξαγωγή των τοπικών και δηµοτικών εκλογών κριθείσα
ικανοποιητική από τις επίσηµες διεθνείς αποστολές
παρατηρητών και υλοποιούµενη µε την ίδρυση απο-
κεντρωµένων δηµοκρατικών θεσµών

Αποδέσµευση του 60 % του ΕΕΠ του 9ου ΕΤΑ που διε-
τέθη στις υποδοµές µεταφορών καθώς και του κονδυλίου
Β, για τις πιθανές περιπτώσεις στήριξης στη διαρθρωτική
προσαρµογή.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Απριλίου 2001

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση την οποία η Γαλλία σχεδιάζει να εφαρµόσει υπέρ του ναυπηγείου
ACHCN

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1143]

(Το κείµενο στο γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/132/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α)

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1540/98 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1998, σχετικά µε τις ενισχύσεις στην ναυπηγική βιοµηχα-
νία (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαρτίου 1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του άρθρου 88 της συνθήκης ΕΚ, και ιδίως το άρθρο 7 (2),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις αρχές του 1998, οι απαισιόδοξες και επίµονες πληρο-
φορίες που κυκλοφορούσαν για τη κατάσταση του ναυπη-
γείου Ateliers et Chantiers du Havre Constructions Nava-
les (εφεξής αποκαλούµενο «ACHCN») οδήγησαν την Επι-
τροπή να ζητήσει από τις γαλλικές αρχές πληροφορίες,
αρχικά µε επιστολή της 12ης Ιουνίου του 1998. Η αίτηση
αυτή συνοδεύτηκε από προθεσµία απάντησης. Τέλος, τον
Οκτώβριο, µετά από νέα αίτηση της Επιτροπής, οι γαλλικές
αρχές ενηµέρωσαν την Επιτροπή µε επιστολή τους της 30ής
Νοεµβρίου του 1998.

(2) Οι πληροφορίες αυτές ανέφεραν ότι το ACHCN δεν έλεγχε
πλέον ούτε τη βιοµηχανική διαδικασία ούτε την αξιολόγηση
της οικονοµικής επίπτωσης των δυσχερειών που οδήγησαν
το ∆ηµόσιο να καταβάλει συµπληρωµατική έκτακτη ενί-
σχυση για να εξασφαλίσει την ολοκλήρωση της τρέχουσας
παραγγελίας. Η ενίσχυση την οποία προτίθετο να χορηγήσει

η γαλλική κυβέρνηση στο ACHCN εκτιµάτο συνολικά σε
1,868 δισεκατ. γαλλικά φράγκα (FRF).

(3) Με επιστολή της 4ης Φεβρουαρίου 1999, η Επιτροπή ενη-
µέρωσε τη Γαλλία για την απόφασή της να κινήσει τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2
της συνθήκης ΕΚ κατά της ενίσχυσης αυτής.

(4) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων. Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υπο-
βάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την εν λόγω
ενίσχυση.

II. ΙΣΤΟΡΙΚΟ

(5) Στην εκτέλεση παραγγελίας τριών πλοίων µεταφοράς
χηµικών προϊόντων που είχε συνάψει µε τον εφοπλιστή Stolt
Nielsen το 1995 για συνολικό ποσό 1,126 δισεκατ. FRF,
το ναυπηγείο ACHCN συνάντησε στις αρχές του 1997
σηµαντικές δυσκολίες. Η επιχείρηση είχε ελπίσει ότι θα
υπερβεί τις δυσκολίες αυτές στο οργανωτικό επίπεδο µε
αναδιάρθρωση η οποία θα είχε ως αποτέλεσµα µείωση του
προσωπικού κατά 15 % και µείωση της ικανότητας
παραγωγής µε τη µείωση του µεγέθους των ναυτικών δεξα-
µενών. Στο οικονοµικό επίπεδο, το ταµείο θα ενισχυόταν
από την άµεση καταβολή εκ µέρους της γαλλικής
κυβέρνησης των ενισχύσεων για την παραγγελία των τριών
πλοίων µεταφοράς χηµικών προϊόντων σύµφωνα µε το
άρθρο 4 της οδηγίας 90/684/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
21ης ∆εκεµβρίου 1990, σχετικά µε τις ενισχύσεις στις
ναυπηγικές εργασίες (4), των οποίων οι κανόνες ίσχυαν τότε,
καθώς και τις ενισχύσεις που προβλέπονταν στο σχέδιο
αναβάθµισης των γαλλικών ναυπηγείων, οι οποίες είχαν
εγκριθεί από την Επιτροπή τον Ιούλιο του 1995. Μελλο-
ντικά, θα πρέπει επίσης να καταβληθεί ενίσχυση για την
κάλυψη του κοινωνικού σχεδίου αναδιάρθρωσης. Η παρέµ-
βαση αυτή αποτέλεσε τον αντικείµενο κοινοποίησης τον
Φεβρουάριο του 1997 και εγκρίθηκε από την Επιτροπή τον
∆εκέµβριο του 1997.

(1) ΕΕ L 202 της 18.7.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ C 113 της 24.4.1999, σ. 7. (4) ΕΕ L 380 της 31.12.1990, σ. 27.
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(6) Εάν ληφθούν υπόψη αυτές οι τρεις συνιστώσες, το συνολικό
ποσό των ενισχύσεων τις οποίες δικαιούτο να λάβει το
ναυπηγείο κατά την παραγγελία, δηλαδή στα τέλη του
1995, ανερχόταν σε 318 εκατοµµύρια FRF τα οποία κατα-
νέµονται ως εξής:

i) ενισχύσεις για την παραγγελία: 111,4 εκατοµµύρια FRF
(9 % της αξίας της σύµβασης πριν τις ενισχύσεις)·

ii) ενισχύσεις για την αναβάθµιση των γαλλικών ναυπη-
γείων, που ενέκρινε η Επιτροπή τον Ιούλιο του 1995:
207,5 εκατοµµύρια FRF.

Στο ποσό αυτό θα µπορούσε να προστεθεί ενίσχυση για την
αναδιάρθρωση ύψους 21,8 εκατοµµυρίων FRF, υπό την
προϋπόθεση ότι το ποσό αυτό διατίθεται για κοινωνικό
σχέδιο.

III. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

(7) Η Επιτροπή, κινώντας τη διαδικασία του άρθρου 88 παρά-
γραφος 3 της συνθήκης ΕΚ τον Ιανουάριο του 1999, δεδο-
µένου ότι το ναυπηγείο έκρινε ότι η ζηµιά της παραγγελίας
ανερχόταν σε 1,868 δισεκατοµµύρια FRF και ότι η ζηµιά
αυτή θα καλυπτόταν από δηµόσια κεφάλαια, που υπερέβαι-
ναν ήδη τα ποσά που είχε εγκρίνει η Επιτροπή, έκρινε ότι η
ενίσχυση αυτή θα έπρεπε να θεωρηθεί ως ενίσχυση για τη
λειτουργία χωρίς κανένα αντιστάθµισµα που θα µπορούσε
να τη δικαιολογήσει βάσει των διατάξεων που ισχύουν σχε-
τικά µε τις ενισχύσεις για τις ναυπηγικές εργασίες.

(8) Η Επιτροπή ζητούσε από τις γαλλικές αρχές να της παρά-
σχουν, εκτός από τα σχόλια τους, τα ακόλουθα στοιχεία:

i) λεπτοµερή κατάσταση των λογαριασµών της επι-
χείρησης, όπου να περιλαµβάνονται όλες οι καταβολές
των ενισχύσεων που χορηγήθηκαν από την υπογραφή
της σύµβασης µε τον Stolt Nielsen·

ii) αντίγραφο της εν λόγω σύµβασης·

iii) την ακριβή κατάσταση όσον αφορά τη ναυπήγηση των
δύο τελευταίων πλοίων από πλευράς αξίας και προόδου
των εργασιών.

IV. ΣΧΟΛΙΑ ΤΩΝ ΓΑΛΛΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ

(9) Οι γαλλικές αρχές έδωσαν τους λεπτοµερείς λογαριασµούς
της επιχείρησης µέχρι και του 1997 συµπεριλαµβανοµένου,
το λογαριασµό προµηθευτών στις 30 Ιουνίου 1999, καθώς
και αντίγραφο των συµβάσεων και των διαφόρων προσαρτη-
µάτων τους. Όσον αφορά την κατάσταση προόδου των
πλοίων, το πρώτο ήταν σχεδόν έτοιµο, το κύτος του δευτέ-
ρου είχε κατασκευασθεί κατά το 80 % ενώ µόνο ορισµένα
µέρη του τρίτου είχαν συναρµολογηθεί.

(10) Οι γαλλικές αρχές, στα σχόλια τους σχολιάζουν λεπτοµερώς
τα γεγονότα που οδήγησαν το ναυπηγείο ACHCN να µην
ελέγχει τη βιοµηχανική και την οικονοµική διαδικασία. Από
τα σχόλια αυτά προκύπτει κυρίως ότι το ναυπηγείο παρόλο
που διαθέτει κάποια τεχνογνωσία όσον αφορά τη
ναυπήγηση, δεν ήταν σε θέση να υλοποιήσει ένα τόσο φιλό-
δοξο σχέδιο κατασκευάζοντας έναν τύπο πλοίου για το
οποίο δεν είχε καµία εµπειρία. Σε αυτή την έλλειψη εµπει-
ρίας προστέθηκαν και εξωτερικά εµπόδια, όπως οι καθυ-
στερήσεις παράδοσης των λαµαρινών, καθώς και η απαίτηση

ποιότητας εκ µέρους του εφοπλιστή για την οποία το
ναυπηγείο δεν είχε ποτέ παρόµοια εµπειρία.

(11) Κρίνει, ωστόσο, ότι στην αρχή τίποτα δεν άφηνε να υποτεθεί
ότι θα παρουσιαζόταν τέτοια υποβάθµιση. Ο λογαριασµός
προµηθευτών δείχνει ότι στα τέλη του 1996 οι υπεύθυνοι
του ναυπηγείου είχαν ακόµη την κατάσταση υπό έλεγχο και,
ότι ακόµη και κατά τη διάρκεια του 1997, όταν κοινοποι-
ήθηκε το σχέδιο αναβάθµισης που αναφέρεται στην αιτιολο-
γική σκέψη 5 ανωτέρω, τα σηµειωθέντα κέρδη παραγωγι-
κότητας θα µπορούσαν να είχαν επιτρέψει την αποκατά-
σταση της ζηµίας και ότι οι καθυστερήσεις στη ναυπήγηση
θα µπορούσαν να καταλογισθούν σε προσωρινά απρόβλεπτα
γεγονότα. Αιτιολογούν επίσης την παρέµβασή τους για να
µην σηµειωθεί απότοµη πτώχευση του ναυπηγείου ACHCN,
η οποία θα είχε ως αποτέλεσµα σοβαρές κοινωνικές ανατα-
ραχές, λόγω της σπουδαιότητας της θέσης αυτής της επι-
χείρησης στη βιοµηχανία της Χάβρης.

(12) Λόγω της εξέλιξης της κατάστασης σε σχέση µε τις τελευ-
ταίες πληροφορίες που έδωσαν στην Επιτροπή το Νοέµβριο
του 1998, οι γαλλικές αρχές έδωσαν επίσης τα ακόλουθα
στοιχεία:

i) όσον αφορά τη ναυπήγηση, το πρώτο πλοίο που αρχικά
έπρεπε να παραδοθεί τον Ιούλιο του 1997, παρόλο που
η προθεσµία αυτή παρατάθηκε µε σύµβαση µέχρι τις 31
Οκτωβρίου του 1998, παραδόθηκε τελικά τον Ιούνιο
του 1999. Η καθυστέρηση αυτή επέτρεπε στον εφο-
πλιστή να εφαρµόσει τη ρήτρα απόρριψης. Ελλείψει
άλλου αγοραστή, η τιµή που καταβλήθηκε ήταν αυτή
που επικράτησε στην αγορά κατά την παράδοση, δηλαδή
53 εκατοµµύρια δολάρια ΗΠΑ αντί 73 εκατοµµύρια
δολάρια ΗΠΑ που είχαν προβλεφθεί από τη σύµβαση·

ii) όσον αφορά τα δύο άλλα πλοία, το ναυπηγείο αποφά-
σισε, τον Ιανουάριο του 1999, να σταµατήσει τη
ναυπήγηση του τρίτου του οποίου είχαν µόνον κατα-
σκευασθεί µόνον ορισµένα µέρη του κύτους. Αποδεί-
χθηκε στην ουσία ότι το κόστος περάτωσης αυτού του
πλοίου, λαµβάνοντας υπόψη την παραγωγικότητα στο
ναυπηγείο θα ήταν ανώτερο από τα ενδεχόµενα έσοδα
από τον εφοπλιστή και ότι το ναυπηγείο ACHCN ήταν
από βιοµηχανικής πλευράς ανίκανο να ναυπηγήσει το
πλοίο αυτό. Τέλος, για το δεύτερο πλοίο, αποφασίστηκε
να συνεχισθεί η ναυπήγησή του µέχρι την καθέλκυση και
να αναζητηθεί, εκτός Γαλλίας, ναυπηγείο που θα µπο-
ρούσε να ολοκληρώσει τη ναυπήγησή του. Την 1η Ιου-
νίου του 1999, το κύτος του πλοίου αυτού είχε
ναυπηγηθεί κατά 90 % και η καθέλκυσή του προβλεπό-
ταν για τον Οκτώβριο του 1999. Οι λόγοι για τους
οποίους υπερίσχυσε η επιλογή αυτή ήταν η υποχρέωση
να εκκενωθεί ένα ηµιτελές κύτος πλοίου το οποίο βρι-
σκόταν σε κεκλιµένη σχάρα στο κέντρο του λιµανιού της
Χάβρης, του οποίου διαφορετικά θα έπρεπε να χρηµατο-
δοτηθεί στη συνέχεια η καταστροφή.

(13) Η συνολική ζηµιά επί της παραγγελίας τον Ιούνιο του 1999
ανερχόταν εφεξής σε 2,033 δισεκατοµµύρια FRF και το
ACHCN έλαβε την απόφαση να σταµατήσει τη ναυπήγηση
και ζήτησε από τις δηµόσιες αρχές τη χρηµατοδότηση για
τη θέση σε εφαρµογή σχεδίου πλήρους και µη αντιστρέψι-
µου κλεισίµατος που περιελάµβανε τρεις πλευρές.
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Ηµεροµηνία Απολύσεις

(14) Όσον αφορά την πρώτη πλευρά, οι γαλλικές αρχές πρότει-
ναν να καλυφθούν οι ζηµιές κατά τον ακόλουθο τρόπο:

i) 111,4 εκατοµµύρια FRF, που αντιπροσώπευαν το 9 %
των ενισχύσεων για την παραγγελία (που είχαν ήδη
εγκριθεί βάσει του ισχύοντος καθεστώτος ενίσχυσης) και
207,5 εκατοµµύρια FRF, που αντιπροσώπευαν τις υπό-
λοιπες ενισχύσεις που ενέκρινε η Επιτροπή (σχέδιο ανα-
βάθµισης του 1995 και αναδιάρθρωση του 1998·

ii) 1714,1 εκατοµµύρια FRF ενίσχυση για το κλείσιµο. Η
ενίσχυση αυτή για το κλείσιµο είχε ως αντικείµενο να
χρηµατοδοτηθούν οι εργασίες περάτωσης της
ναυπήγησης του πρώτου πλοίου και ναυπήγησης του
δεύτερου πλοίου µέχρι την καθέλκυσή του.

(15) Η δεύτερη πλευρά αφορά την κοινωνική αρωγή. Συνίσταται
στη θέση σε εφαρµογή ενός κοινωνικού σχεδίου για το
σύνολο του προσωπικού της εταιρείας ACHCN, δηλαδή για
692 εργαζόµενους στην επιχείρηση µε σύµβαση αορίστου
χρόνου. Η νόµιµη διαδικασία απόλυσης σύµφωνα µε τον
κώδικα εργασίας κινήθηκε τον Αύγουστο του 1999. Το
κράτος διέθεσε στην επιχείρηση τα απαραίτητα κεφάλαια για
την κάλυψη των δαπανών µε τις οποίες ήταν κανονικά
επιφορτισµένη, επειδή η ACH Construction Navale ήταν σε
κατάσταση εικονικής πτώχευσης και εποµένως δεν µπορούσε
να χρηµατοδοτήσει το σχέδιο αυτό. Τα µέτρα περιλαµβά-
νουν αποζηµιώσεις για απόλυση, τις αποζηµιώσεις για
προειδοποίηση απόλυσης, τις ενισχύσεις για την κινητι-
κότητα, τις ενισχύσεις για την πρόσληψη, τις άδειες για τον
επαγγελµατικό αναπροσανατολισµό, τη θέση σε εφαρµογή
συµβάσεων επαγγελµατικού αναπροσανατολισµού και
πρόωρης συνταξιοδότησης, τη χρηµατοδότηση οµάδας
επαγγελµατικού αναπροσανατολισµού και, ενδεχοµένως,
συµπληρωµατικές πριµοδοτήσεις. Ο αρχικός προϋπολογι-
σµός ήταν 270 FRF. Το ποσό αυτό θα αναπροσαρµοσθεί
δυνάµει του αριθµού των µισθωτών που επωφελούνται από
κάθε µέτρο. Επί συνολικού προσωπικού 692 ατόµων, το
χρονοδιάγραµµα των αναχωρήσεων που πραγµατοποιούνται
σύµφωνα µε τις προβλέψεις είναι το ακόλουθο:

Αύγουστος 1999 400

Οκτώβριος 1999 100

Νοέµβριος 1999 100

∆εκέµβριος 1999 50

Ιούνιος 2000 42

(16) Μια τρίτη πλευρά, προβλέπει τα µέτρα εκβιοµηχανισµού
που θα πρέπει να επιτρέψουν να αντισταθµισθούν στη
Χάβρη οι απώλειες τόσο των άµεσων όσο και των έµµεσων
θέσεων απασχόλησης που προκύπτουν από το κλείσιµο του
ναυπηγείου. Εάν ληφθούν υπόψη τα µεγάλα προγράµµατα
βιοµηχανικής ανάπτυξης που προβλέπονται βραχυπρόθεσµα
στην περιφέρεια της Χάβρης, ιδίως στο λιµάνι της Χάβρης
(σχέδιο «Λιµάνι 2000»), πρόκειται κυρίως για χορήγηση στο
διαµέρισµα της Χάβρης πιστώσεων που θα διατεθούν κατά
προτεραιότητα για την ενίσχυση των µικρών και µεσαίων
επιχειρήσεων (ΜΜΕ) και των µικρών και µεγάλων βιοµηχα-
νιών µέσω των αναπτυξιακών ταµείων των µικρών και

µεγάλων βιοµηχανιών (F.D.P.M.I.) και της χωροταξικής πρι-
µοδότησης (PAT) που προορίζονται για την ενίσχυση της
απασχόλησης στις ΜΜΕ. Το σύνολο των προβλεπόµενων
µέτρων παραµένει στο πλαίσιο των καθεστώτων που έχουν
ήδη εγκριθεί εξάλλου από την Επιτροπή.

(17) Οι γαλλικές αρχές διευκρινίζουν, τέλος, ότι κατά τη διάρ-
κεια της αναχώρησης του προσωπικού, το ACHCN ανέλαβε
τη δέσµευση να πουλήσει το σύνολο των περιουσιακών του
στοιχείων και να καταβάλει το προϊόν των πωλήσεων αυτών
στο γαλλικό δηµόσιο ταµείο ως επιστροφή, έστω και µερική,
των ενισχύσεων που κατέβαλε το κράτος για την αναδιά-
ρθρωση της επιχείρησης. Το σύνολο των µέσων παραγωγής
του ναυπηγείου της Χάβρης πρόκειται εποµένως να δια-
σκορπιστεί.

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(18) Οι εν λόγω ενισχύσεις αποτελούν ενισχύσεις υπό την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, στο βαθµό
που στρεβλώνουν τον ανταγωνισµό, ευνοώντας το ACHCN
και τη ναυπήγηση πλοίων.

(19) Επειδή πρόκειται για ναυπηγείο, πρέπει να εκτιµηθούν βάσει
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98. Ο κανονισµός αυτός
προβλέπει στο άρθρο 4 ότι οι ενισχύσεις για την κάλυψη
των συνήθων δαπανών που απαιτούνται για το ολικό ή
µερικό κλείσιµο ναυπηγείων που ασχολούνται µε τη
ναυπήγηση, τη µετατροπή ή την επισκευή πλοίων µπορούν
να θεωρούνται συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά όταν η
προκύπτουσα µείωση του κατασκευαστικού δυναµικού είναι
πραγµατική και οριστική.

(20) Αν ληφθούν υπόψη οι δεσµεύσεις της γαλλικής κυβέρνησης
σχετικά µε το οριστικό κλείσιµο του ναυπηγείου, το οποίο
εν τω µεταξύ επιβεβαιώθηκε στην πράξη από την πλήρη
παύση των δραστηριοτήτων, η απόλυση του προσωπικού
σύµφωνα µε το προβλεπόµενο χρονοδιάγραµµα και η
πώληση σε δηµοπρασία ανά παραγωγική µονάδα όλης της
υποδοµής του ναυπηγείου πρέπει να θεωρηθεί ότι βρισκόµα-
στε ενώπιον πλήρους και οριστικού κλεισίµατος και ότι οι
ενισχύσεις θα πρέπει να εξετασθούν ως προς αυτό.

(21) Από κοινωνικής πλευράς, τα έξοδα τα οποία ενδέχεται να
γεννήσουν δικαίωµα για τις ενισχύσεις αυτές είναι τα ακό-
λουθα:

i) οι αποζηµιώσεις που καταβλήθηκαν στους απολυθέντες
εργαζοµένους ή στους εργαζοµένους που συνταξιοδοτή-
θηκαν πριν τη νόµιµη ηλικία συνταξιοδότησης·

ii) τα έξοδα υπηρεσιών παροχής συµβουλών στους απο-
λυθέντες εργαζοµένους ή στους εργαζοµένους που
συνταξιοδοτήθηκαν πριν τη νόµιµη ηλικία συνταξιο-
δότησης, συµπεριλαµβανοµένων των πληρωµών που
πραγµατοποίησαν τα ναυπηγεία για τη διευκόλυνση της
σύστασης µικρών ανεξάρτητων επιχειρήσεων από τα
ναυπηγεία αυτά, οι οποίες θα δρουν κυρίως σε άλλους
τοµείς από τη ναυπήγηση, την επισκευή και τη µετα-
τροπή πλοίων·

iii) οι πληρωµές που καταβλήθηκαν στους εργαζόµενους
για επαγγελµατική επανεκπαίδευση.
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(22) Ο προϋπολογισµός των 270 εκατοµµυρίων FRF που προ-
βλέπεται στο κεφάλαιο κοινωνικής βοήθειας που κοινοποι-
ήθηκε από τις γαλλικές αρχές καλύπτει τα είδη δαπανών
που προαναφέρθηκαν στην αιτιολογική σκέψη 21 και το
ποσό που χορηγήθηκε, το οποίο αντιπροσωπεύει κατά µέσο
όρο 390 000 FRF ανά εργαζόµενο, αντιστοιχεί στα ήδη
χρησιµοποιούµενα πρότυπα στη Γαλλία σε παρόµοιες περι-
στάσεις. Πράγµατι, το 1987 κατά το κλείσιµο των τριών
ναυπηγείων του οµίλου Normed, οι ενισχύσεις για την
κάλυψη του κοινωνικού σχεδίου, που χρηµατοδοτήθηκαν
πλήρως από τη γαλλική κυβέρνηση και είχαν εγκριθεί από
την Επιτροπή ανέρχονταν σε παρόµοιο σχεδόν ύψος. Κατά
συνέπεια, τα προβλεπόµενα µέτρα για το κοινωνικό σχέδιο
µπορούν να θεωρηθούν συµβιβάσιµα µε την κοινή αγορά.

(23) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1540/98 διευκρινίζει, αφετέρου, ότι οι δαπάνες που απαι-
τούνται για τη µετασκευή του ναυπηγείου, των κατασκευών,
των εγκαταστάσεων και της υποδοµής του προς άλλες
χρήσεις από τη ναυπήγηση, την επισκευή και τη µετατροπή
πλοίων αποτελούν µέρος των εξόδων που µπορούν να
λάβουν ενισχύσεις για το κλείσιµο.

(24) Εποµένως, στο βαθµό που, όπως έχουν ήδη αναφέρει οι
γαλλικές αρχές, το πρόγραµµα βιοµηχανικής ανάπτυξης
στην περιφέρεια της Χάβρης λαµβάνει ενισχύσεις στο πλαί-
σιο των καθεστώτων που ήδη έχουν εγκριθεί από την Επι-
τροπή, τα προβλεπόµενα µέτρα για τον επανεκβιοµηχανισµό
είναι επίσης συµβιβάσιµα µε την κοινή αγορά.

(25) Η παράγραφος 3 του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1540/98 ορίζει ότι, στην περίπτωση των επιχειρήσεων οι
οποίες παύουν εντελώς να ασχολούνται µε τη ναυπήγηση,
τη µετατροπή ή την επισκευή πλοίων, µπορούν επίσης να
θεωρηθούν ως συµβιβάσιµα µε την κοινή αγορά τα δάνεια ή
οι εγγυήσεις δανείων για τη συγκέντρωση κεφαλαίων που
χρειάζονται για να µπορέσει η οικεία επιχείρηση να φέρει σε
πέρας ηµιτελείς εργασίες, υπό την προϋπόθεση ότι οι σχετι-
κές ενισχύσεις είναι οι απολύτως αναγκαίες και ότι ένα
σηµαντικό µέρος των εργασιών έχει ήδη εκτελεσθεί.

(26) Η παράγραφος 4 του ιδίου άρθρου διευκρινίζει ότι το ποσό
και η ένταση της ενίσχυσης πρέπει να είναι δικαιολογηµένα
µε βάση την έκταση του κλεισίµατος για το οποίο χορηγού-
νται, λαµβανοµένων υπόψη των διαρθρωτικών προβληµάτων
της οικείας περιφέρειας.

(27) Το τελικό υπόλοιπο µη κοινοποιηθεισών ενισχύσεων που
προορίζονται για τη χρηµατοδότηση της ζηµίας του ναυπη-
γείου ανέρχεται σε 1 714,1 εκατοµµύρια FRF.

(28) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η παρέµβαση της κυβέρνησης
ανταποκρίνεται στους κανόνες των παραγράφων 3 και 4 του
άρθρου 4 του κανονισµού. Πρώτον, επειδή οι ενισχύσεις
χρησιµοποιήθηκαν για τη συγκέντρωση κεφαλαίων κίνησης
του ναυπηγείου έτσι ώστε να µπορέσει να ολοκληρώσει τη
ναυπήγηση των πλοίων. Στην ουσία ένα µόνο πλοίο είχε
ναυπηγηθεί πλήρως και η ναυπήγηση του δευτέρου είχε
περιορισθεί αυστηρά σε ότι απαιτείτο για να µπορέσει το

σκάφος να εγκαταλείψει το ναυπηγείο. Κατ’ αυτό τον τρόπο
το ναυπηγείο ήταν σε θέση να αποµακρύνει ένα εν µέρει
ναυπηγηθέν σκάφος, το οποίο θα έπρεπε διαφορετικά να
καταστραφεί, και ταυτόχρονα αυτό επέτρεπε τη σταδιακή
µείωση του προσωπικού της επιχείρησης που κατείχε θέση-
κλειδί στη βιοµηχανία της Χάβρης.

(29) Έπειτα, το ποσό των ενισχύσεων δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι
χορηγήθηκε ως µη επιστρεπτέες εισφορές, εφόσον η γαλλική
κυβέρνηση είχε συµφωνήσει για τη χορήγησή τους, υπό την
προϋπόθεση ότι όλα τα προϊόντα της εκκαθάρισης του
ναυπηγείου θα επιστρέφονταν πλήρως στο δηµόσιο ταµείο
µετά από δηµοπρασία.

(30) Πρέπει, εποµένως, να θεωρηθεί ότι οι ενισχύσεις αυτές απο-
τελούσαν προκαταβολή η οποία προϋπέθετε την επιστροφή
όλου του ποσού της εκκαθάρισης της επιχείρησης και στο
βαθµό που η πώληση των εγκαταστάσεων δεν µπόρεσε να
επιστρέψει όλο το προκαταβληθέν ποσό η ενίσχυση µπορεί
να αιτιολογηθεί από το γεγονός ότι το ναυπηγείο θα κλείσει
οριστικά χωρίς καµία δυνατότητα επαναδραστηριοποίησης,
δεδοµένου ότι όλες οι εγκαταστάσεις θα έχουν διαλυθεί.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(31) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η ενίσχυση που χορήγησε η
γαλλική κυβέρνηση για το κλείσιµο του ναυπηγείου της
Χάβρης που περιελάµβανε ενισχύσεις για κοινωνικό σχέδιο
ύψους 270 εκατοµµυρίων FRF και οι ενισχύσεις για την
ολοκλήρωση των διεξαγόµενων εργασιών ύψους 1,714 εκα-
τοµµυρίων FRF είναι συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά. Η
Επιτροπή έλαβε ήδη υπό σηµείωση το γεγονός ότι η γαλ-
λική κυβέρνηση θα επανακτήσει µέρος των καταβληθεισών
ενισχύσεων καταβάλοντας στο ∆ηµόσιο Ταµείο το προϊόν
της πώλησης των εγκαταστάσεων του ναυπηγείου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που έθεσε σε εφαρµογή η Γαλλία υπέρ του
ναυπηγείου ACHCN, ύψους 270 εκατοµµυρίων FRF για να εκτελε-
σθεί το κοινωνικό πρόγραµµα και η ενίσχυση για το κλείσιµο,
ύψους 1,714 εκατοµµυρίων FRF, συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 25 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

που καθιστά δυνατή για τα κράτη µέλη την παράταση της διάρκειας των προσωρινών εγκρίσεων που
έχουν χορηγηθεί για τις νέες δραστικές ουσίες carfentrazone-ethyl, cinidon-ethyl, cyhalofop-butyl,
ethoxysulfuron, famoxadone, flazasulfuron, flufenacet, flumioxazine, flurtamone, fosthiazate, iso-
xaflutole, metalaxyl-M, prosulfuron, Pseudomonas chlororaphis, quinoxyfen, Spodoptera exigua

nuclear polyhedrosis virus και sulfosulfuron

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 517]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/133/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/
87/EΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 1
τέταρτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ, η Γαλλία παρέλαβε, στις 14 Φεβρουαρίου 1996,
αίτηση από την FMC Europe NV για την καταχώρηση της
δραστικής ουσίας carfentrazone-ethyl στο παράρτηµα Ι της
οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Με την απόφαση 97/362/ΕΚ της
Επιτροπής (3), επιβεβαιώθηκε ότι ο φάκελος ήταν «πλήρης»,
δηλαδή ότι µπορεί να θεωρθεί ότι πληροί, κατ’ αρχήν, τις
απαιτήσεις ως προς τα δεδοµένα και τις πληροφορίες, του
παραρτήµατος ΙΙ και του παραρτήµατος ΙΙΙ της οδηγίας.

(2) Το Ηνωµένο Βασίλειο έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 28
Απριλίου 1997, από την BASF AG για την cinidon-ethyl.
Η αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την απόφαση 98/
398/ΕΚ της Επιτροπής (4).

(3) Η Ιταλία έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 30 Απριλίου 1997,
από την Dow AgroSciences για την cyhalofop-butyl. Η
αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την απόφαση 98/
242/ΕΚ της Επιτροπής (5).

(4) Η Ιταλία έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 3 Ιουλίου 1996, από
την AgrEvo (τώρα Aventis Crop Sciences) για την ethoxy-
sulfuron. Η αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την από-
φαση 97/591/ΕΚ της Επιτροπής (6).

(5) Η Γαλλία έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 2 Οκτωβρίου 1996,
από την Du Pont de Nemours για την famoxadone. Η
αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την απόφαση 97/
591/ΕΚ.

(6) Η Ισπανία έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 16 ∆εκεµβρίου
1996, από την ISK Biosciences για την flazasulfuron. Η

αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την απόφαση 97/
865/ΕΚ της Επιτροπής (7).

(7) Η Γαλλία έλαβε παρόµοια αίτηση, την 1η Φεβρουαρίου
1996, από την Bayer S.A για τη flufenacet. Η αίτηση
χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την απόφαση 97/362/ΕΚ.

(8) Η Γαλλία έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 12 Ιουλίου 1996,
από την Sumitomo Chemicals Agro Europe SA για την
flumioxazine. Η αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την
απόφαση 97/631/ΕΚ της Επιτροπής (8).

(9) Η Γαλλία έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 15 Φεβρουαρίου
1994, από την Rhone Poulenc Agro France (τώρα Aventis
Crop Sciences) για την flurtamone. Η αίτηση χαρακτηρί-
σθηκε ως πλήρης µε την απόφαση 96/341/ΕΚ της Επι-
τροπής (9).

(10) Το Ηνωµένο Βασίλειο έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 5 Μαρ-
τίου 1996, από την ISK Biosciences για τη fosthiazate. Η
αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την απόφαση 97/
362/ΕΚ.

(11) Οι Κάτω Χώρες έλαβαν παρόµοια αίτηση, στις 6 Μαρτίου
1996, από τη Rhone Poulenc Agro France (τώρα Aventis
Crop Sciences) για την isoxaflutole. Η αίτηση χαρακτηρί-
σθηκε ως πλήρης µε την απόφαση 96/524/ΕΚ της Επι-
τροπής (10).

(12) Το Βέλγιο έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 9 Φεβρουαρίου
1996, από την Novartis Crop Protection (τώρα Syngenta)
για τη metalaxyl-M. Η αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης
µε την απόφαση 97/591/ΕΚ.

(13) Η Γαλλία έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 14 Μαΐου 1995,
από την Novartis Crop Protection (τώρα Syngenta) για την
prosulfuron. Η αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την
απόφαση 97/137/ΕΚ (11).

(14) Η Σουηδία έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 15 ∆εκεµβρίου
1994, από την Svenska Lantmännen (τώρα BioAgri) για
την Pseudomonas chlororaphis. Η αίτηση χαρακτηρίσθηκε
ως πλήρης µε την απόφαση 97/248/ΕΚ της Επιτροπής. (12).

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1. (7) ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 67.
(2) ΕΕ L 276 της 10.10.2001, σ. 17. (8) ΕΕ L 262 της 24.9.1997, σ. 7.
(3) ΕΕ L 152 της 11.6.1997, σ. 31. (9) ΕΕ L 130 της 31.5.1996, σ. 20.
(4) ΕΕ L 176 της 20.6.1998, σ. 34. (10) ΕΕ L 220 της 30.8.1996, σ. 27.
(5) ΕΕ L 96 της 28.3.1998, σ. 45. (11) ΕΕ L 52 της 22.2.1997, σ. 20.
(6) ΕΕ L 239 της 30.8.1997, σ. 48. (12) ΕΕ L 98 της 15.4.1997, σ. 15.
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(15) Το Ηνωµένο Βασίλειο έλαβε παρόµοια αίτηση, την 1η
Αυγούστου 1995, από την Dow Elanco Europe (τώρα
Dow Agro Sciences) για την quinoxyfen. Η αίτηση
χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την απόφαση 96/457/ΕΚ της
Επιτροπής (1).

(16) Οι Κάτω Χώρες έλαβαν παρόµοια αίτηση, στις 24 Απριλίου
1997, από την Biosys για την Spodoptera exigua nuclear
polyhedrosis virus. Η αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης
µε την απόφαση 97/865/ΕΚ της Επιτροπής (2).

(17) Η Ιρλανδία έλαβε παρόµοια αίτηση, στις 24 Απριλίου
1997, από τη Monsanto για την sulfosulfuron. Η αίτηση
χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την απόφαση 97/865/ΕΚ.

(18) Αυτή η επιβεβαίωση της πληρότητας των δεδοµένων και
πληροφοριών ήταν αναγκαία, για να καταστεί δυνατή η
λεπτοµερής εξέταση του φακέλου και να δοθεί στα κράτη
µέλη η δυνατότητα να χορηγήσουν προσωρινές εγκρίσεις,
για διάστηµα µέχρι τριών ετών, σε φυτοπροστατευτικά
προϊόντα που περιέχουν τη συγκεκριµένη δραστική ουσία,
ενώ παράλληλα συµµορφώνονται προς τους όρους του άρ-
θρου 8 παράγραφος 1 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, και ιδίως
προς τον όρο που αφορά τη λεπτοµερή αξιολόγηση της
δραστικής ουσίας και του φυτοπροστατευτικού προϊόντος
υπό το πρίσµα των απαιτήσεων που προβλέπει η οδηγία.

(19) Για τις εν λόγω δεκαεπτά δραστικές ουσίες, αξιολογήθηκαν
οι επενέργειες στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και
4 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, για τις χρήσεις που προτείνο-
νται από τον αντίστοιχο αιτούντα. Τα κράτη µέλη που έχουν
ορισθεί εισηγητές υπέβαλαν σχέδια έκθεσης αξιολόγησης
στην Επιτροπή αντίστοιχα στις 14 Μαΐου 1998 (carfentra-
zone-ethyl), την 1η Νοεµβρίου 1998 (cinidon-ethyl), στις
30 Νοεµβρίου 1998 (cyhalofop-butyl), 20 Μαΐου 1997
(ethoxysulfuron), 5 Αυγούστου 1998 (Famoxadone), 3
Αυγούστου 1999 (flazasulfuron), 6 Ιανουαρίου 1998 (flu-
fenacet), 20 Ιανουαρίου 1998 (flumioxazine), 21 Μαΐου
1997 (flurtamone), 18 Μαρτίου 1998 (fosthiazate), 26
Φεβρουαρίου 1997 (isoxaflutole), 27 Ιουλίου 1999
(metalaxyl-M), 18 Ιανουαρίου 1999 (prosulfuron), 7
Απριλίου 1998 (Pseudomonas chlororaphis), 11 Οκτω-
βρίου 1996 (quinoxyfen), 19 Νοεµβρίου 1999 (Spodo-
ptera exigua nuclear polyhedrosis virus) και 2 Απριλίου
1998 (sulfosulfuron).

(20) Η αξιολόγηση των φακέλων δεν θα µπορέσει να ολοκληρω-
θεί εντός της προθεσµίας που προβλέπεται από τις αποφά-
σεις σχετικά µε την πληρότητα (των στοιχείων) που προανα-
φέρθηκαν, διότι η εξέταση των φακέλων µετά την υποβολή

των σχεδίων της έκθεσης αξιολόγησης από τα αντίστοιχα
κράτη µέλη εισηγητές συνεχίζεται ακόµη.

(21) ∆εδοµένου ότι από την αξιολόγηση δεν προέκυψαν λόγοι
άµεσης ανησυχίας, πρέπει να δοθεί στα κράτη µέλη η δυνα-
τότητα να παρατείνουν τις προσωρινές εγκρίσεις, οι οποίες
έχουν χορηγηθεί σε φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέ-
χουν τις εν λόγω δραστικές ουσίες, για διάστηµα 24 µηνών
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 8 της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ, ώστε να καταστεί δυνατή η συνέχιση της εξέ-
τασης των φακέλων. Αναµένεται ότι εντός 24 µηνών θα έχει
ολοκληρωθεί η αξιολόγηση και η διαδικασία λήψης αποφά-
σεων σχετικά µε την έκδοση απόφασης για την πιθανή
καταχώρηση των σχετικών δραστικών ουσιών στο
παράρτηµα Ι.

(22) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη µπορούν να παρατείνουν τη διάρκεια των προσω-
ρινών εγκρίσεων για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέ-
χουν carfentrazone-ethyl, cinidon-ethyl, cyhalofop-butyl, etho-
xysulfuron, famoxadone, flazasulfuron, flufenacet, flumioxa-
zine, flurtamone, fosthiazate, isoxaflutole, metalaxyl-M, prosul-
furon, Pseudomonas chlororaphis, quinoxyfen, Spodoptera exi-
gua nuclear polyhedrosis virus και sulfosulfuron για περίοδο
που δεν υπερβαίνει τους 24 µήνες από την ηµεροµηνία έκδοσης
της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 112.
(2) ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 67.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Φεβρουαρίου 2002

για απαλλαγή των εισαγωγών ορισµένων εξαρτηµάτων ποδηλάτων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας από την επέκταση, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 71/97 του Συµβουλίου, του δασµού αντιντάµπινγκ
που επιβλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2474/93 και διατηρήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1524/2000 και για την άρση της αναστολής της καταβολής του δασµού αντιντάµπινγκ που επεκτάθηκε
σε ορισµένα εξαρτήµατα ποδηλάτων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας, που παραχωρήθηκε σε

ορισµένα µέρη δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 88/97 της Επιτροπής

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 391]

(2002/134/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1994, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 71/97 του Συµβουλίου, της 10ης
Ιανουαρίου 1997, για την επέκταση του οριστικού δασµού αντι-
ντάµπινγκ που επεβλήθη µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2474/93
και διατηρείται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1524/2000 σχετικά µε
τα ποδήλατα καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας, στις εισα-
γωγές ορισµένων εξαρτηµάτων ποδηλάτων από την Κίνα (3),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 88/97 της Επιτροπής, της 20ής Ιανουα-
ρίου 1997, σχετικά µε την άδεια για απαλλαγή της εισαγωγής
ορισµένων εξαρτηµάτων ποδηλάτων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρα-
τίας της Κίνας από την επέκταση, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
71/97 του Συµβουλίου, του δασµού αντιντάµπινγκ, που επιβλή-
θηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2474/93 του Συµβουλίου και
διατηρήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1524/2000 του Συµβου-
λίου (4), και ιδίως το άρθρο 7,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά την έναρξη ισχύος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 88/97,
ορισµένες εταιρείες συναρµολόγησης ποδηλάτων υπέβαλαν
αιτήµατα δυνάµει του άρθρου 3 του εν λόγω κανονισµού,
για απαλλαγή από το δασµό αντιντάµπινγκ, όπως επε-
κτάθηκε στις εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων ποδηλάτων
από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας, µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 71/97 (εφεξής «ο επεκταθείς δασµός αντιντάµπινγκ»).
H Eπιτροπή δηµοσίευσε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων διαδοχικούς καταλόγους
αιτούντων (5) για τους οποίους η πληρωµή του επεκταθέ-
ντος δασµού αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές
βασικών µερών ποδηλάτων που αποτέλεσαν αντικείµενο δια-
σάφησης για ελεύθερη κυκλοφορία µειώθηκε σύµφωνα µε

το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
88/97.

(2) Η Επιτροπή ζήτησε και έλαβε τις απαραίτητες πληροφορίες
από τα µέρη που απαριθµούνται στο άρθρο 1 της παρούσας
απόφασης και διαπίστωσε ότι καθεµιά από τις αιτήσεις τους
είναι αποδεκτή σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 88/97. Οι παρασχεθείσες πληροφο-
ρίες εξετάσθηκαν και επαληθεύτηκαν, εφόσον χρειάστηκε,
στις εγκαταστάσεις των εν λόγω µερών.

(3) Τα γεγονότα, όπως τελικά επιβεβαιώθηκαν από την Επι-
τροπή, αποδεικνύουν ότι οι δραστηριότητες συναρµο-
λόγησης των εν λόγω αιτούντων δεν εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής του άρθρου 13 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 384/96. Ειδικότερα, διαπιστώθηκε ότι για τις
δραστηριότητες συναρµολόγησης ποδηλάτων όλων των
αιτούντων, η αξία των εξαρτηµάτων καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας, τα οποία χρησιµοποιούνται στις
δραστηριότητες συναρµολόγησης, ήταν κατώτερη από το
60 % της συνολικής αξίας των εξαρτηµάτων που χρησιµο-
ποιούνται σε αυτές τις δραστηριότητες συναρµολόγησης.

(4) Για τους ανωτέρω λόγους, και σύµφωνα µε το άρθρο 7
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 88/97, τα µέρη
που αναφέρονται στο άρθρο 1 της παρούσας απόφασης,
πρέπει να απαλλαγούν από τον επεκταθέντα δασµό αντιντά-
µπινγκ. Τα ενδιαφερόµενα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά και
τους δόθηκε η δυνατότητα να υποβάλουν παρατηρήσεις.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 88/97, η απαλλαγή των µερών που αναφέρονται
στο άρθρο 1 της παρούσας απόφασης, από τον επεκταθέντα
δασµό αντιντάµπινγκ, αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία
παραλαβής του αιτήµατός τους και η τελωνειακή τους
οφειλή σχετικά µε τον επεκταθέντα δασµό αντιντάµπινγκ
θεωρείται άκυρη από την ηµεροµηνία αυτή.

(6) Ορισµένα άλλα µέρη, που απαριθµούνται στο άρθρο 2 της
παρούσας απόφασης, ζήτησαν επίσης απαλλαγή από τον
επεκταθέντα δασµό αντιντάµπινγκ αλλά δεν υπέβαλαν τις
πληροφορίες που ζήτησε η Επιτροπή. Τα µέρη αυτά δεν
απαλλάσσονται δυνάµει του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 88/97. Η Επιτροπή ενηµέρωσε τα ενδιαφερόµενα µέρη
σχετικά µε την πρόθεσή της να απορρίψει το αίτηµά τους
για απαλλαγή από τον επεκταθέντα δασµό, µε την αιτιολο-
γία ότι δεν προσκόµισαν τις απαιτούµενες πληροφορίες ή
αποδεικτικά στοιχεία.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 16 της 18.1.1997, σ. 55.
(4) ΕΕ L 17 της 21.1.1997, σ. 17.
(5) ΕΕ C 45 της 13.2.1997, σ. 3· ΕΕ C 112 της 10.4.1997, σ. 9· ΕΕ C

378 της 13.12.1997, σ. 2· ΕΕ C 217 της 11.7.1998, σ. 9· ΕΕ C 37
της 11.2.1999, σ. 3· ΕΕ C 186 της 2.7.1999, σ. 6· ΕΕ C 216 της
28.7.2000, σ. 8 και ΕΕ C 170 της 14.6.2001, σ. 5.
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Όνοµα Πόλη Χώρα
Απαλλαγή σύµφωνα
µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 88/97

Ηµεροµηνία
λήξης

Πρόσθετος
κωδικός
Taric

(7) ∆εδοµένου ότι τα µέρη που απαριθµούνται στο άρθρο 2 δεν εκπληρώνουν τα κριτήρια για την απαλλαγή, η
αναστολή της πληρωµής του επεκταθέντος δασµού αντιντάµπινγκ θα πρέπει να αρθεί και θα πρέπει να
εισπραχθεί ο επεκταθείς δασµός αντιντάµπινγκ από την ηµεροµηνία παραλαβής του αιτήµατός τους.

(8) Μετά την έγκριση της παρούσας απόφασης, ενηµερωµένος κατάλογος των απαλλασσοµένων µερών δυνάµει
του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 88/97, και των µερών των οποίων τα αιτήµατα δυνάµει του
άρθρου 3 του κανονισµού αυτού εξετάζονται, θα δηµοσιευθεί στη σειρά C της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 2 του κανονισµού αυτού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα µέρη που αναφέρονται κατωτέρω απαλλάσσονται από την επέκταση, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 71/97, του
οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ ο οποίος επιβάλλεται µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2474/93 και διατηρείται µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1524/2000 σχετικά µε τα ποδήλατα καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας, στις
εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων ποδηλάτων από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας.

Οι απαλλαγές αρχίζουν να ισχύουν για κάθε µέρος, από την σχετική ηµεροµηνία που αναφέρεται στη στήλη µε τον
τίτλο «Ηµεροµηνία ισχύος».

Απαλλασσόµενα µέρη

Tecno Bike sas di Tontini Donatella Via del Lavoro s.n.
I-61030 Canavaccio di Urbino (PU)

Ιταλία Άρθρο 7 13.1.1999 8612

SIMPLON Fahrrad GmbH Oberer Achdamm 22
A-6971 Hard

Αυστρία Άρθρο 7 29.9.1999 A045

Intersens Bikes & Parts BV Bedrĳvenpark Twente 170
7602 KE Almelo
Nederland

Κάτω Χώρες Άρθρο 7 10.12.1999 A090

VICINI di Vicini Ottavio e Figli snc Via dell’Artigianato, 284
I-47023 Cesena (FO)

Ιταλία Άρθρο 7 1.1.2000 A233

A & J Europe Bicycle Manufacturing Ltd Unit G, Mochdre, Enterprise Park
Newtown
Powys SY16 4LE
United Kingdom

Ηνωµένο
Βασίλειο

Άρθρο 7 7.3.2000 A126

Speedcross di Torretta P. e C. snc Corso Italia 20
I-20020 Vanzaghello (MI)

Ιταλία Άρθρο 7 30.3.2000 A163

Lenardon Lida/Cicli Bandiziol Via Provinciale, 5
I-33096 San Martino al Tagliamento
(PN)

Ιταλία Άρθρο 7 3.5.2000 A172

CARRARO SpA Industria Cicli Via Alcide de Gasperi, 15
I-35030 Saccolongo (PD)

Ιταλία Άρθρο 7 8.5.2000 A173

Børge Kildemoes Cykelfabrik A/S Nr. Lyndelse
DK-5792 Årslev

∆ανία Άρθρο 7 12.5.2000 A166

CHERRI di Cherri Mario & C. snc Via Cagliari, 39
I-09016 Iglesias (CA)

Ιταλία Άρθρο 7 19.5.2000 A168

Snc Cicli Olympia di Pasquale e Anto-
nio Fontana & C.

Via Carrarese, 62
I-35028 Piove di Sacco (PD)

Ιταλία Άρθρο 7 30.5.2000 A167

J. Recker & Co. GmbH Am Wiesenpfad 21
D-53340 Meckenheim

Γερµανία Άρθρο 7 19.6.2000 A200

Kokotis A. Bros SA 5th klm of Larissa-Falani
GR-41001 Larissa

Ελλάδα Άρθρο 7 3.7.2000 A201
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Aurelia Dino SpA Via Cuneo 11
I-12011 Borgo San Dalmazzo (CN)

Ιταλία Άρθρο 7 18.7.2000 A202

IKO Sportartikel Handels GmbH Kufsteinerstraße 72
D-83064 Raubling

Γερµανία Άρθρο 7 7.9.2000 A227

Cicli Olimpica srl Via Pietro Maroncelli 4
I-35010 Vigonza (PD)

Ιταλία Άρθρο 7 9.10.2000 A229

Cycle Citi Corporation Ltd Unit 13, Llandegai Ind. Estate
Bangor
UK-Gwynedd LL57 4YH
United Kingdom

Ηνωµένο
Βασίλειο

Άρθρο 7 20.10.2000 A230

VELOMARCHE di Giunta Giancarlo &
C. snc

Via dell’Industria, 3
I-61020 Montecchio (PS)

Ιταλία Άρθρο 7 13.12.2000 A231

Άρθρο 2

Απορρίπτονται τα αιτήµατα για απαλλαγή από τον επεκταθέντα δασµό αντιντάµπινγκ τα οποία υποβάλλονται
σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 88/97 από τα µέρη που αναφέρονται παρακάτω.

Αίρεται η αναστολή της καταβολής του επεκταθέντος δασµού αντιντάµπινγκ δυνάµει του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 88/97 για τα ενδιαφερόµενα µέρη της παρούσας απόφασης, από την σχετική ηµεροµηνία
που αναφέρεται στη στήλη µε τον τίτλο «Ηµεροµηνία ισχύος».

Μέρη για τα οποία αίρεται η αναστολή

Veronese Luigi snc di Veronese Paolo
e Elisabetta (Cicli Roveco)

Via Umberto I, 508
I-45023 Costa di Rovigo

Ιταλία Άρθρο 5 13.12.1999 A068

Ciclo Meccanica srl Via delle Industrie, 14
I-20050 Sulbiate (MI)

Ιταλία Άρθρο 5 4.5.2000 A170

Euro Cycles Ltd Unit 1B, Pear Mill Industrial Estate
Stockport Road West
Stockport SK6 2BP
United Kingdom

Ηνωµένο
Βασίλειο

Άρθρο 5 15.5.2000 A171

Artar snc di Ferrari Veber & C. Via 4 Novembre, 42
I-46024 Moglia (MN)

Ιταλία Άρθρο 5 21.6.2000 A203

Sprint Bike srl Via Padana Superiore 91/93
I-25045 Castegnato (BS)

Ιταλία Άρθρο 5 26.6.2000 A199

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη και στα ακολούθως αναφερόµενα µέρη:

Tecno Bike s.a.s. di Tontini Donatella, Via del Lavoro s.n., I-61030 Canavaccio di Urbino (PU);
SIMPLON Fahrrad GmbH, Oberer Achdamm 22, A-6971 Hard;
Intersens Bikes & Parts B.V., Bedrijvenpark Twente 170, 7602 KE Almelo, Κάτω Χώρες;
VICINI di Vicini Ottavio e Figli s.n.c., Via dell’Artigianato, 284, I-47023 Cesena (FO);
A & J Europe Bicycle Manufacturing Ltd, Unit G, Mochdre Enterprise Park, Newtown, Powys SY16 4LE,
Ηνωµένο Βασίλειο;
Speedcross di Torretta P. e C. s.n.c., Corso Italia 20, I-20020 Vanzaghello (MI);
Lenardon Lida/Cicli Bandiziol, Via Provinciale, 5, I-33096 San Martino al Tagliamento (PN);
CARRARO S.p.A. Industria Cicli, Via Alcide de Gasperi, 15, I-35030 Saccolongo (PD);
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Børge Kildemoes Cykelfabrik A/S, Nr. Lyndelse, DK-5792 Årslev;
CHERRI di Cherri Mario & C. s.n.c., Via Provinciale, 39, I-09016 Iglesias (CA);
S.n.c. Cicli Olympia di Pasquale e Antonio Fontana & C., Via Carrarese, 62, I-35028 Piove di Sacco (PD);
J. Recker & Co. GmbH, Am Wiesenpfad 21, D-53340 Meckenheim;
Kokotis A. Bros S.A., 5th klm of Larissa-Falani, GR-41001 Larissa;
Aurelia Dino S.p.A., Via Cuneo 11, I-12011 Borgo San Dalmazzo (CN);
IKO Sportartikel Handels GmbH, Kufsteinerstraße 72, D-83064 Raubling;
Cicli Olimpica s.r.l., Via Pietro Maroncelli 4, I-35010 Vigonza (PD);
Cycle Citi Corporation Ltd, Unit 13, Llandegai Ind. Estate, Bangor, Gwynedd LL57 4YH, Ηνωµένο Βασίλειο;
VELOMARCHE di Cherri Mario & C. s.n.c.Via dell’Artigianato 3, I-61020 Montecchio (PS);
Veronese Luigi s.n.c. di Veronese Paolo e Elisabetta (Cicli Roveco), Via Umberto I, 508, I-45023 Costa di
Rovigo;
Ciclo Meccanica s.r.l., Via delle Industrie, 14, I-20050 Sulbiate (MI);
Euro Cycles Ltd, Unit 1B, Pear Mill Industrial Estate, Stockport Road West, Stockport SK6 2BP, Ηνωµένο
Βασίλειο;
Artar s.n.c. di Ferrari Veber & C., Via 4 Novembre, 42, I-46024 Moglia (MN);
Sprint Bike s.r.l., Via Padana Superiore 91/93, I-25045 Castegnato (BS).

Βρυξέλλες, 11 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1763/2001 της Επιτροπής, της 6ης Σεπτεµβρίου 2001, όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1750/1999 σχετικά µε τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο

Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ)

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 239 της 7ης Σεπτεµβρίου 2001)

Το κείµενο που ακολουθεί καταργεί και αντικαθιστά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1763/2001 που δηµοσιεύθηκε στις σελίδες 10 έως
12 της Επίσηµης Εφηµερίδας L 239 της 7ης Σεπτεµβρίου 2001.

«ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1763/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Σεπτεµβρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1750/1999 σχετικά µε τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό

Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και κατάργηση ορισµένων
κανονισµών (1), και ιδίως τα άρθρα 34 και 50,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά τη διάρκεια του πρώτου έτους εφαρµογής των διατάξεων για την αγροτική ανάπτυξη, διαπιστώθηκε ότι ορισµένες
διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1750/1999 της Επιτροπής (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 672/2001 (3), δεν κάλυπταν όλες τις δυνατές περιπτώσεις.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 προβλέπει τη χορήγηση ενισχύσεων για την εγκατάσταση νέων
γεωργών. Για να αποτελεί η ενίσχυση αυτή πραγµατικό κίνητρο για την εγκατάσταση νέων γεωργών σε µια γεωργική
εκµετάλλευση, θα πρέπει η απόφαση για τη χορήγηση της ενίσχυσης να λαµβάνεται σε σύντοµο χρονικό διάστηµα µετά
την εγκατάσταση. Προκειµένου να επιτραπεί στα κράτη µέλη η θέση σε εφαρµογή αυτής της νέας υποχρέωσης, θα πρέπει
η ηµεροµηνία εφαρµογής να µετατεθεί µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2002.

(3) Τα έγγραφα προγραµµατισµού ορισµένων κρατών µελών, τα οποία έχουν εγκριθεί από την Επιτροπή, προβλέπουν µέτρα
που επιτρέπουν τη χορήγηση ενίσχυσης για την εγκατάσταση νέων γεωργών σε περιπτώσεις στις οποίες η εγκατάσταση
έχει προηγηθεί κατά µερικά χρόνια της απόφασης για τη χορήγηση της ενίσχυσης. Λαµβανοµένης υπόψη της νέας
προθεσµίας για τη λήψη απόφασης σε ατοµική βάση, από την 1η Ιανουαρίου 2002, τα κράτη µέλη που επιθυµούν να
παράσχουν στήριξη για περιπτώσεις στις οποίες η εγκατάσταση έγινε πριν από την υλοποίηση της νέας υποχρέωσης
οφείλουν να λάβουν τα απαιτούµενα µέτρα πριν από το 2002.

(4) Επιπλέον, για δηµοσιονοµικούς ή διοικητικούς λόγους που οφείλονται στη λήξη της παλαιάς περιόδου προγραµµατισµού
και στην έναρξη της νέας, ορισµένοι νέοι γεωργοί που εγκαταστάθηκαν το 1999, το 2000 ή το 2001 δεν έχουν λάβει
µέχρι στιγµής ενίσχυση για την εγκατάσταση. Θα πρέπει να επιτραπεί στα κράτη µέλη να λάβουν τα απαιτούµενα µέτρα
για τη χορήγηση της ενίσχυσης αυτής πριν από το τέλος του 2001 ή, ανάλογα µε την περίπτωση, το αργότερο δώδεκα
µήνες µετά την εγκατάσταση και να προβλέψουν ελαστικότητα στην τήρηση της προϋπόθεσης όσον αφορά την ηλικία του
νέου γεωργού.

(5) Το άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 προβλέπει ότι οι γεωργοί µπορούν να τύχουν στήριξης για την
αντιστάθµιση του κόστους και της απώλειας εισοδήµατος που απορρέουν, στις περιοχές που υπόκεινται σε περιβαλλοντι-
κούς περιορισµούς, από την επιβολή περιορισµών που βασίζονται σε κοινοτικές διατάξεις για την προστασία του
περιβάλλοντος. Η οδηγία 91/676/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου 1991, για την προστασία των υδάτων
από τη νιτρορύπανση γεωργικής προέλευσης (4) έχει ως στόχο τη µείωση και την πρόληψη της επέκτασης της υφιστά-
µενης νιτρορύπανσης των υδάτων από γεωργικές δραστηριότητες. Στο πλαίσιο της αρχής “ο ρυπαίνων πληρώνει”, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 174 παράγραφος 2 της συνθήκης, θα πρέπει να µην παρέχεται στήριξη για την αντιστάθµιση του
κόστους και της απώλειας εισοδήµατος που απορρέουν από την εφαρµογή των περιορισµών που προβλέπει η εν λόγω
οδηγία 91/676/ΕΟΚ και, συνεπώς, να εξαιρεθεί του πεδίου εφαρµογής του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1257/1999.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(2) ΕΕ L 214 της 13.8.1999, σ. 31.
(3) ΕΕ L 93 της 3.4.2001, σ. 28.
(4) ΕΕ L 375 της 31.12.1991, σ. 1.
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(6) Το άρθρο 39 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1750/1999 προβλέπει ότι, για κάθε κράτος µέλος, οι δαπάνες
που δηλώνονται στο πλαίσιο ενός οικονοµικού έτους χρηµατοδοτούνται µέχρι το ύψος των ποσών που κοινοποιούνται
κατ’ εφαρµογή του άρθρου 37 παράγραφος 1 στοιχείο β) και τα οποία καλύπτονται από τις πιστώσεις που έχουν
εγγραφεί στον προϋπολογισµό του υπό εξέταση οικονοµικού έτους. Στην περίπτωση που το σύνολο των προβλέψεων
δαπανών που κοινοποιούνται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 37 υπερβαίνει τις πιστώσεις που έχουν εγγραφεί στον
προϋπολογισµό του υπό εξέταση οικονοµικού έτους, είναι απαραίτητο να καθοριστεί µια µέθοδος προσδιορισµού των
ανώτατων ποσών που θα µπορούν να χρηµατοδοτηθούν από τις διαθέσιµες πιστώσεις για κάθε κράτος µέλος βάσει του
ποσού της ετήσιας χορήγησης όπως ορίζεται στην απόφαση 1999/659/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Σεπτεµβρίου 1999,
περί του καθορισµού ενδεικτικής κατανοµής, ανά κράτος µέλος, των κονδυλίων που χορηγούνται στο πλαίσιο του
Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων, για µέτρα αγροτικής ανάπτυξης
κατά την περίοδο 2000 έως 2006 (1) όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 2000/426/ΕΚ (2).

(7) Ορισµένα µέτρα αγροτικής ανάπτυξης, και ιδίως τα γεωργοπεριβαλλοντικά µέτρα, έχουν πολυετή χαρακτήρα. Για λόγους
χρηστής διαχείρισης και ελέγχου, θα πρέπει να διευκρινιστεί ότι ο δικαιούχος οφείλει να υποβάλλει κάθε χρόνο αίτηση
για την καταβολή της ενίσχυσης, εκτός αν το κράτος µέλος προβλέπει άλλη διαδικασία επαλήθευσης των όρων
χορήγησης της ενίσχυσης.

(8) Στο άρθρο 48 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1750/1999 γίνεται αναφορά, σχετικά µε τη στήριξη που παρέχεται βάσει της
έκτασης και βάσει του αριθµού των ζώων, στο άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 της Επιτροπής της 23ης
∆εκεµβρίου 1992, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε
ορισµένα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2721/
2000 (4), το οποίο επιβάλλει, σε περίπτωση αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών, την υποχρεωτική επιστροφή των ποσών
µε τους ανάλογους τόκους. Για λόγους συνεκτικότητας, θα πρέπει να επιβληθεί η διαδικασία αυτή στο σύνολο των
µέτρων στήριξης της αγροτικής ανάπτυξης που χρηµατοδοτούνται από το ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων.

(9) Το άρθρο 55 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 διευκρινίζει ότι οι οδηγίες που καθορίζουν ή
τροποποιούν τους καταλόγους µειονεκτικών περιοχών παραµένουν σε ισχύ, εκτός αν τροποποιηθούν εκ νέου στο πλαίσιο
των προγραµµάτων. Στο σηµείο 9 του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1750/1999 διευκρινίζονται οι
πληροφορίες όσον αφορά την περιγραφή, τα κύρια χαρακτηριστικά και άλλα στοιχεία που πρέπει να παρέχονται για κάθε
µέτρο στο έγγραφο προγραµµατισµού. Οι τροποποιήσεις των καταλόγων µειονεκτικών περιοχών από το Συµβούλιο και
την Επιτροπή καθώς και ο κατάλογος των περιοχών που υπόκεινται σε περιβαλλοντικούς περιορισµούς πρέπει να
αναγράφονται στην κατηγορία “άλλα στοιχεία”.

(10) Κατά συνέπεια ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1750/1999 πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής γεωργικών διαρθρώσεων
και αγροτικής ανάπτυξης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1750/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

“Άρθρο 5

Οι προϋποθέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 πρέπει να πληρούνται
κατά την ηµεροµηνία λήψης της ατοµικής απόφασης για τη χορήγηση ενίσχυσης. Όσον αφορά τις αιτήσεις που υποβάλλονται
το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2001 για τις περιπτώσεις που αναφέρονται στο πέµπτο εδάφιο, η προϋπόθεση που
αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 πρέπει να πληρούται κατά
τη στιγµή της εγκατάστασης.

Ωστόσο, όσον αφορά την επαγγελµατική ικανότητα, την οικονοµική βιωσιµότητα και τις ελάχιστες απαιτήσεις όσον αφορά το
περιβάλλον, την υγιεινή και την καλή διαβίωση των ζώων, µπορεί να προβλεφθεί περίοδος έως και τριών ετών µετά την
εγκατάσταση για την εκπλήρωση των προϋποθέσεων αυτών, στο βαθµό που απαιτείται περίοδος προσαρµογής για τη
διευκόλυνση της εγκατάστασης του νέου γεωργού ή της διαρθρωτικής προσαρµογής της εκµετάλλευσής του.

Η απόφαση σε ατοµική βάση η οποία αφορά την ενίσχυση που αποβλέπει στη διευκόλυνση της εγκατάστασης των νέων
γεωργών δυνάµει του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 λαµβάνεται εντός προθεσµίας που δεν υπερβαίνει
τους δώδεκα µήνες από την ηµεροµηνία εγκατάστασης όπως αυτή ορίζεται προβλέπεται από τις ισχύουσες διατάξεις στα
κράτη µέλη.

Όσον αφορά τις περιπτώσεις στις οποίες η εγκατάσταση έχει πραγµατοποιηθεί πριν από την 1η Ιανουαρίου 2002, για τις
οποίες θα µπορούσε να παρασχεθεί στήριξη εντός προθεσµίας που υπερβαίνει τους δώδεκα µήνες από την ηµεροµηνία
εγκατάστασης δυνάµει των ρυθµίσεων που προβλέπονται στο έγγραφο προγραµµατισµού που έχει εγκριθεί από την Επιτροπή,
τα κράτη µέλη µπορούν να εκδώσουν απόφαση σε ατοµική βάση για την παροχή στήριξης το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου
2002.

(1) ΕΕ L 259 της 6.10.1999, σ. 27.
(2) ΕΕ L 165 της 6.7.2000, σ. 33.
(3) ΕΕ L 391 της 31.12.1992, σ. 36.
(4) ΕΕ L 314 της 14.12.2000, σ. 8.
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Όσον αφορά τις περιπτώσεις στις οποίες η εγκατάσταση έχει πραγµατοποιηθεί κατά το 1999, το 2000 ή το 2001, για τις
οποίες δεν έχει ακόµη καταστεί δυνατή η παροχή στήριξης για δηµοσιονοµικούς ή διοικητικούς λόγους, τα κράτη µέλη
µπορούν να εκδώσουν ατοµική απόφαση για την παροχή της στήριξης αυτής το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2001 ή εντός
δώδεκα µηνών από την ηµεροµηνία εγκατάστασης, κατ’ ανώτατο όριο.”

2. Στο κεφάλαιο II τµήµα 5 προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 11α:

“Άρθρο 11α

Η στήριξη που προβλέπεται στο άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/99 δεν µπορεί να αντισταθµίσει το κόστος και
την απώλεια εισοδήµατος που απορρέουν από την εφαρµογή περιορισµών που βασίζονται στην οδηγία 91/676/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (*).

(*) ΕΕ L 375 της 31.12.1991, σ. 1.”

3. Το άρθρο 39 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

“Άρθρο 39

1. Για κάθε κράτος µέλος, οι δαπάνες που δηλώνονται στο πλαίσιο ενός οικονοµικού έτους χρηµατοδοτούνται µέχρι
το ύψος των ποσών που κοινοποιούνται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 37 παράγραφος 1 στοιχείο β) και τα οποία καλύ-
πτονται από τις πιστώσεις που εγγράφονται στον προϋπολογισµό του υπό εξέταση οικονοµικού έτους.

1α. Σε περίπτωση που το συνολικό ποσό των προβλέψεων που κοινοποιούνται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 37 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) υπερβαίνει το συνολικό ποσό των πιστώσεων που έχουν εγγραφεί στον προϋπολογισµό του υπό
εξέταση οικονοµικού έτους, το ανώτατο ποσό των προς χρηµατοδότηση δαπανών για κάθε κράτος µέλος περιορίζεται
βάσει της κλίµακας κατανοµής του ποσού της ετήσιας χορήγησης όπως καθορίζεται στην απόφαση 1999/659/ΕΚ της
Επιτροπής (*).

Αν µετά τη µείωση αυτή εξακολουθούν να υπάρχουν διαθέσιµες πιστώσεις διότι οι προβλέψεις ορισµένων κρατών µελών
ήταν κατώτερες της ετήσιας χορήγησης, το επιπλέον ποσό κατανέµεται αναλογικά στα ποσά της εν λόγω ετήσιας
χορήγησης, αποφεύγοντας, για κάθε κράτος µέλος, την υπέρβαση του ποσού της πρόβλεψης που αναφέρεται στο πρώτο
εδάφιο. Μέσα στο µήνα που ακολουθεί την έγκριση του προϋπολογισµού του υπό εξέταση οικονοµικού έτους, η Επι-
τροπή κοινοποιεί στα κράτη µέλη τις προσαρµοσµένες κατά τον τρόπο αυτό προβλέψεις.

2. Στην περίπτωση που οι πραγµατικές δαπάνες ενός κράτους µέλους για ένα οικονοµικό έτος υπερβαίνουν τα ποσά
που έχουν κοινοποιηθεί κατ’ εφαρµογή του άρθρου 37 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή τα ποσά που απορρέουν από την
εφαρµογή της παραγράφου 1α του παρόντος άρθρου, οι καθ’ υπέρβαση δαπάνες του τρέχοντος οικονοµικού έτους
λαµβάνονται υπόψη µέχρι του ύψους των πιστώσεων που παραµένουν διαθέσιµες µετά την επιστροφή των δαπανών στα
υπόλοιπα κράτη µέλη και κατ’ αναλογία των υπερβάσεων που διαπιστώθηκαν.

3. Στην περίπτωση που οι πραγµατικές δαπάνες ενός κράτους µέλους για δεδοµένο οικονοµικό έτος είναι κατώτερες
ενός ορίου 75 % των ποσών που προβλέπονται στην παράγραφο 1, οι προς αναγνώριση δαπάνες στο πλαίσιο του
επόµενου οικονοµικού έτους µειώνονται κατά το ένα τρίτο της διαπιστωθείσας απόκλισης µεταξύ του ορίου αυτού ή των
ποσών που απορρέουν από την εφαρµογή της παραγράφου 1α, αν τα ποσά αυτά δεν υπερβαίνουν το εν λόγω όριο, και
των πραγµατικών δαπανών που διαπιστώθηκαν στη διάρκεια του εν λόγω οικονοµικού έτους.

Η µείωση αυτή δεν λαµβάνεται υπόψη για τη διαπίστωση των πραγµατικών δαπανών κατά τη διάρκεια του οικονοµικού
έτους που έπεται εκείνου κατά το οποίο πραγµατοποιήθηκε η µείωση.

4. Η παράγραφος 3 δεν εφαρµόζεται σε σχέση µε την πρώτη δήλωση δαπανών σχετικά µε το έγγραφο προγραµµατι-
σµού αγροτικής ανάπτυξης ή το ενιαίο έγγραφο προγραµµατισµού του στόχου αριθµός 2 όσον αφορά τα µέτρα αγρο-
τικής ανάπτυξης που χρηµατοδοτούνται από το ΕΓΤΠΕ, τµήµα εγγυήσεων.

(*) ΕΕ L 259 της 6.10.1999, σ. 27.”

4. Στο άρθρο 46 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 5:

“5. Στην περίπτωση πολυετούς στήριξης, οι πληρωµές που ακολουθούν την πληρωµή που πραγµατοποιήθηκε κατά το
πρώτο έτος υποβολής της αίτησης διενεργούνται βάσει ετήσιας αίτησης καταβολής της ενίσχυσης, εκτός αν προβλέπεται
από το κράτος µέλος διαδικασία που επιτρέπει την αποτελεσµατική ετήσια επαλήθευση όπως αναφέρεται στο άρθρο 47
παράγραφος 1 του παρόντος κανονισµού.”

5. Στο άρθρο 48 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

“1. Το άρθρο 9 παράγραφοι 1, 2 και 3, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 εφαρµόζεται στη στήριξη που χορη-
γείται βάσει της έκτασης και το άρθρο 10 παράγραφοι 2 έως 5, το άρθρο 10β και το άρθρο 10στ του εν λόγω
κανονισµού εφαρµόζονται στη στήριξη που χορηγείται βάσει του αριθµού των ζώων.

Εξάλλου, στις περιπτώσεις χορήγησης αυτού του είδους εφαρµόζεται το άρθρο 11 παράγραφος 1α του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3887/92.

Σε περίπτωση αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού, ο δικαιούχος του µέτρου αγροτικής ανάπτυξης είναι υποχρεωµένος να
επιστρέψει το ποσό αυτό σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92.”
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6. Στο άρθρο 50, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

“Το άρθρο 5 τρίτο εδάφιο εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002.”

7. Στο σηµείο 9.3.V.B του παραρτήµατος, προστίθεται η ακόλουθη περίπτωση:

“— τροποποιήσεις όσον αφορά τους καταλόγους των µειονεκτικών περιοχών που έχουν θεσπιστεί ή τροποποιηθεί µε τις
οδηγίες του Συµβουλίου και της Επιτροπής και όσον αφορά τους καταλόγους των περιοχών που υπόκεινται σε
περιβαλλοντικούς περιορισµούς.”

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και εφαρµόζεται άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Σεπτεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής»

∆ιορθωτικό στην απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002, για το διορισµό των τακτικών και
αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών για την περίοδο από τις 26 Ιανουαρίου 2002 έως τις 25

Ιανουαρίου 2006

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 24 της 26ης Ιανουαρίου 2002)

Σελίδα 57, παράρτηµα ΙΙ, υπό «SVERIGE»

αντί: «Endrick SCHUBERG
Västra Götalands läns landsting»

διάβαζε: «Endrick SCHUBERT
Västra Götalands läns landsting».
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